Sefer Ivrim (Hebrews)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (43th sidrot) - Heb 1 - 6
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1. ‘asher-diber migedem p’"amiym raboth ub’phaniym shomym eI- abotheynu b'yad
han’biy’iym diber ‘eleynu b’achariyth hayamiym ha’eleh b'yad b'no.

Heb1:1 , after He spoke long ago to the fathers in the prophets in many portions and in
many ways,

<1:1> IloAvpepdds kal moAvTpdTws maAar 6 Beds AaAnoas Tols maTpdowv év Tols mpodnTars
1 Polymerds kai polytropds palai ho theos lal€sas tois patrasin en tois prophétais
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2. ‘asher-samo I'yoresh kol w'gam-"asah b’yado ‘eth-ha olamoth.

Heb1:2 in these last days has spoken to us in His Son, whom He appointed heir of all things, through
whom also He made the world.

1:2> ém’ éoxdTou TOV MepdV ToLTWY ENAAMTEV NIV €V VLD, OV €Bnkev kKATpovopoV TAvTwV, 3L’
0¥ kal émoimnoev Tovs aldvas*

2 ep’ eschatou ton hémeron toutdn elalésen hémin en huid, hon ethéken kleronomon panton, di” hou kai
epoi€sen tous aidnas;
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3. w’hu’ zohar k’bodo w'tselem “ats’'mutho w’nose’ kol bid’bar g’buratho w'acharey taharo ‘othanu
b'naph’sho mechato’theynu yashab liymiyn hag’dulah bam’romiym.
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Heb1:3 And He is the radiance of His glory and the exact representation of His nature, and upholds all
things by the word of His power. When He had made purification of sins, He sat down at the right hand
of the Majesty on high,

1:3> 65 dv dmadyaopa Tis 86Ens kal yapakTp THs VTOCTATEWS AVTOD, PépwV TE TA TAVTA TH
pMpaTL Ths duvapews adTod, kabapLopov T@V apapTdv ToLnoapevos ekabioev ev defd s
peyadwovvrs év vmAols,

3 hos 0on apaugasma t€s dox&s kai charaktér t€s hypostaseds autou, pherdn te ta panta td hrémati t€s dynameos
autou, katharismon ton hamartion poi€samenos ekathisen en dexia t€s megaldsynés en huyelois,
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4. wayig’dal m'od min-hamal’akiym ka'’asher hashem ‘asher n’chalo yagar hu’ me'asher lahem.
Heb1:4 having become as much better than the angels, as He has inherited a more excellent name than
they.
<1:4) TOO'OI,)T(JL.) KPGLTT(.OV 'YGV6‘,L€VOS T(I)V (’I'Y'Yé>\(l)v 60’({) SL(ICI)OP(;.)TGPOV ’ITG,p’ Cl,l’)TOl\)S KGK)\‘T]pOVép.’T]KGV
Svopa.
4 tosoutQ kreittdon genomenos ton aggelon hosg diaphoroteron par’ autous kekléronoméken onoma.
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5. kiy ‘el-miy min hamal’akiym ‘amar me olam b'niy atah ‘aniy hayom y'lid'tiyak w’ od ‘aniy
‘eh’yeh-lo I'ab w’hu’ yih'yeh-liy I’ben.

Heb1:5 For to which of the angels did He ever say, “You are My son, today I have begotten You? And
again, “I will be a father to him and he shall be a son to Me?

A:5 Tive yop elmév moTe T@v dyyélwv, Tids pov el ob, &yd ofrepov yeyévwnkd oe; kal Ay,
"Ey® éoopar adTd els maTépa, kal avTos €0TAL LOL €LS VLOV;

5 Tini gar eipen pote ton aggelon, Huios mou ei sy, egd seémeron gegennéka se? kai palin, Egd esomai autg eis
patera, kai autos estai moi eis huion?
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6. ubahabiy’o ‘eth-hab’kor sheniyth la olam ‘omer w’hish’tachawu-lo kal- .
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Heb1:6 And when He again brings the firstborn into the world, He says, “And let all the angels of
worship Him.

<1:6> 3tav 8¢ maA eloaydyn TOV TPWTOTOKOV €LS TNV Olkovpévny, Aéyel, Kal mpookvvnodtocav

aOT® TavTes dyyelo Beod.

6 hotan de palin eisagagg ton prototokon eis té€n oikoumenén, legei, Kai proskyn€satdsan autd pantes aggeloi

theou.
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7. hen lamal’akiym hu’ ‘omer “oseh mal’akayw ruchoth m’sharathayw ‘esh lohet.
Heb1:7 And of the angels He says, “Who makes His angels winds, and His ministers a flame of fire.
<1:7> kal wpos pev Tods dyyélovs Aéyer, ‘O moLdv Tods dyyélovs adTod MvedpaTa kal Tovs
AeLToupyovs adTod Tupds PpAoya,
7 kai pros men tous aggelous legei, Ho poidn tous aggelous autou pneumata kai tous leitourgous autou pyros
phloga,
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8. w'laben ‘omer kis’aak “olam wa’ed shebet miyshor shebet mal’kutheak.
Heb1:8 But of the Son He says, “Your throne, O , is forever and ever, and the righteous scepter
is the scepter of His kingdom.
<1:8> mpos 8e Tov vidv, ‘O Bpovos cov 6 Beds els Tov aldva Tod aldvos, kal 7 paPdos s edBHTMTOS
papBdos s BaotAelas cov.
8 pros de ton huion, Ho thronos sou ho theos eis ton aidna tou aionos, kai hé hrabdos tés euthyt&tos hrabdos tés
basileias sou.
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9. ‘ahab’ta tsedeq watis’na’ resha” “al-ken m’shachaak shemen sason
mechabereyak.
Heb1:9 “You have loved righteousness and hated lawlessness; therefore R , has

anointed you with the oil of gladness above your companions.
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1:9> 7Mydmmoas Sikaroobvmy kal éplomoas dvoplav: dua TodTo éxpLoév oe 0 Beods 0 Beds oov
é\arov AyadALacews Tapa ToUs PETOHXOUS TOV.

9 egapésas dikaiosynén kai emis€sas anomian; dia touto echrisen se ho theos ho theos sou elaion agalliaseds
para tous metochous sou.
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10. w'omer ‘atah I’'phaniym ha’arets yasad’ta uma“aseh yadeyak shamayim.
Heb1:10 And, “You, , in the beginning laid the foundation of the earth, and the heavens are the
works of Your hands;
A:10> kat, X0 ka1’ dpyas, kOpLe, TNV yTv ebepeliwoas, kal épya TOV XeLpdv ool €loLv oL ovpavol-
10 kai, Sy kat’” archas, kyrie, t&€n g€n ethemeliosas, kai erga ton cheirdn sou eisin hoi ouranoi;
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11. hemah yo’bedu w'atah tha amod w’kulam kabeged yib'lu.
Heb1:11 They will perish, but You remain; and they all will become old like a garment,
<1:11> adTol dmododvTar, ob e Suapévels, kal mhvTes Bs LpaTiov MadarwbfoovTal,
11 autoi apolountai, sy de diameneis, kai pantes hos himation palaiothésontai,
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12. kal’bush tachaliyphem w'yachalophu w’atah hu’ ush’notheyak lo’ yitamu.

Heb1:12 and like a mantle you will roll them up; like a garment they will also be changed. But You are
the same, and Your years will not come to an end.

d:12>kal doel mepLfolarov EXLEels adTovs, Os LpdTiov Kal GAAayfoovTaL: ob 8¢ 6 adTods €l Kal TA
étm oov ok éxAelfovouv.

12 kai hosei peribolaion helixeis autous, hos himation kai allagé€sontai; sy de ho autos ei kai ta et€ sou ouk

ekleipsousin.

yayd Iw ylvoy 4 yAYELYATTY AY-L4v 1
Y19 Y2a Yy 914 xawg-ao
R0 2@ DPIUR R DOPRPRTTI MTORI

2105 2T (PN Nk Y

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 4



13. w’el-miy min-hamal’akiym ‘amar me olam sheb liymiyniy “ad-'ashiyth ‘oy’beyak hadom
I'rag’leyak.

Heb1:13 But to which of the angels has He ever said, “Sit at My right hand, until I make your enemies
a footstool for your feet?

1:13> mpds Tlva e TdV dyyélov elpmrév mote, Kédbou ék 3ebLdv pov, €ns dv Bd Tovs éxbpois oov
VTTOTOdLOV TOV TOdDVY Tov;

13 pros tina de ton aggelon eiréken pote, Kathou ek dexion mou, heds an thd tous echthrous sou hypopodion ton
podon sou?
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14. halo’ kulam ruchoth hashareth hemah sh'luchiym I'"ez'rah b'"ad haba’iym laresheth ‘eth-
hay’shuah.

Heb1:14 Are they not all ministering spirits, sent out to render service for the sake of those who will
inherit salvation?

A:14> odyi mavTes elolv AeLTovpytka TvedpaTa els duakoviav dmooTeAAopeva dia Tovs LéAAovTas
kAMpovopely cwTnpLav;

14 ouchi pantes eisin leitourgika pneumata eis diakonian apostellomena dia tous mellontas kl€ronomein
soterian?

Chapter 2
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1. laken “aleynu lish’'mor m’od ‘eth-'asher shama™’'nu pen-yaluz w’yo’bad mimenu.

Heb2:1 For this reason we must pay much closer attention to what we have heard, so that we do not
drift away from it.

2:1> Awa Todo S€l mepLocoTéEPWS TTPOTEXELY MPAS TOls dkovabelowy, pMmoTe TapapudpEV.
1 Dia touto dei perissoterds prosechein hémas tois akoustheisin, m&pote pararydomen.
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2. kiy ‘im-hadabar hane’emar “al-y’dey hamal’akiym hayah gqayam w’kal-pesha™ um’riy nasa’
‘eth-"an’sho kamish’pat.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 5



Heb2:2 For if the word spoken through angels proved unalterable, and every transgression and
disobedience received a just penalty,

2:2> et yap 6 8’ dyyérov Aadnlels Adyos éyevero BeBatos kal maca TapdPacts kal TapPakoT
é\aBev évdikov probamodooiav,

2 ei gar ho di’ aggelon lalétheis logos egeneto bebaios kai pasa parabasis kai parakog elaben endikon

misthapodosian,
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3. ‘ey’k nimalet ‘anach’nu ‘im-lo’ nasiym leb lith’shu”ah g’dolah kazo’th hane’emarah mit’chilah
b’phiy um’quyemeth-lanu me’eth shom’"eyha.
Heb2:3 how will we escape if we neglect so great a salvation? After it was at the first spoken through

, it was confirmed to us by those who heard,

2:3> mis els éxdevEopeda TALkadTNS dpeAfoavTes cwTmplas, fTis dpxmv Aafodoa Aaleiobar
dLa Tod kuplov VO TAV dkovoavTwv €ls Mpas efefarwbn,
3 pos hémeis ekpheuxometha télikauteés amel€santes soterias, hétis archén labousa laleisthai dia tou kyriou hypo
ton akousanton eis hémas ebebaiothe,
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4. w'gam- he'iyd “aleyha b’othoth ub’'moph’thiym ubig’buroth shonoth ub’mat’noth
‘asher chileq kir'tsono.

Heb2:4 also testifying with them, both by signs and wonders and by various miracles and by

gifts of according to His own will.

2:4> ovvempapTupodvTos Tod Beod onpelots Te kal Tépaoiy kal mokidals SvvapeoLy kal
TVEVPLATOS AYLOV REPLOROTS KaTA TTV adTod BEAMoLV;

4 synepimartyrountos tou theou s€meiois te kai terasin kai poikilais dynamesin kai pneumatos hagiou merismois
kata tén autou thel€sin?
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5. kiy lo’ tachath yad-hamal’akiym shath ‘eth-ha olam haba’ ‘asher ‘anach’nu m’dab’riym bo.
Heb2:5 For He did not subject to angels the world to come, concerning which we are speaking.
<2:5> 00 yap dyyéhois vmétakev Ty olkovpévny Ty péAdovoav, mept Ns Aalodp.ev.
5 Ou gar aggelois hypetaxen tén oikoumenén té€n mellousan, peri hés laloumen.
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6. kiy ‘im-ka’asher he'iyd hame“iyd le’mor mah-'enosh kiy-thiz’k’renu uben-'adam kiy
thiph’q’denu.
Heb2:6 But one has testified somewhere, saying, “What is man, that you remember him? Or the son of
man, that you are concerned about him?
2:6> duepapTipaTo 8€ oL Tis Aéywv, Tl éomv dvBpwmos 1L ppviokT adTod, 1) vios avBpamou
8T émokemTY AOTOV;
6 diemartyrato de pou tis legon, Ti estin anthropos hoti mimngsk€ autou, € huios anthropou hoti episkepte
auton?

TAEOX qamy avgyy yaacl4y eoy rAqFuxy 7
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7. wat’chas’rehu m’"at me w’kabod w’hadar t'"at’rehu watam’shiylehu b’ma“asey yadeyak
kol shatah thachath-rag’layw.

Heb2:7 “You have made Him for a little while lower than the angels; You have crowned Him with glory
and honor, and have appointed Him over the works of Your hands;

27> HAaTTeoas adTov Bpaxd Tu map’ dyyelous, 86ET kal TLpd) éoTedbdvwoas adTOV,

7 €lattdsas auton brachy ti par’ aggelous, doxg kai tim¢§ estephandsas auton,

XW4 W 994 414wA-4 TIxEX (Y vXIWI Y3 s
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8. hineh b’shiytho kol tach’tayw lo’-hish’iyr dabar shel’-shath tach’tayw w’"atah “adayin ‘eyn ‘anu
ro’iym kiy-kol hushath tach’tayw.
Heb2:8 You have put all things in subjection under His feet. For in subjecting all things to him, He left
nothing that is not subject to him. But now we do not yet see all things subjected to him.
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2:8> mavra vmeTagas VmokATW TOV TOdDY avTOD. €v TY yap vmoTafal [adT®] Ta wavTa ovdev
adiikev adT® dvumdTakTov. VOV d€ oUTw OpdpeV adTH TA TAVTA VTOTETAYREVA

8 panta hypetaxas hypokatd ton podon autou. en t§ gar hypotaxai [autd] ta panta ouden aphéken autd
anypotakton. nyn de oupd horomen autd ta panta hypotetagmena;

180y ‘ryR49 vxv4 YAY4YY €0y qFMya owyai (94 o
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9. ‘abal ham’chusar m’"at mimal’akiym ‘otho ra’iynu m’"utar b’kabod w’hadar mip’ney
“unotho “ad-maweth 'ma“an ‘asher yit’ am b’chesed ‘eth-hamaweth b’ ad kulam.
Heb2:9 But we do see Him who was made for a little while lower than the angels, namely, y
because of the suffering of death crowned with glory and honor, so that by the grace of He might
taste death for everyone.

2:9> 1ov 8¢ Bpaxd T map’ dyyélovs MAaTTopévov BAémopev Incodv Sia 10 mdbnpa Tod BaviTov
86&'{] KG,\L TL‘L'ﬁ éO’TGCI)G,V(D‘LéVOV, 6T1'(.l)§ X(’Ipl,’l'l. 6606 ‘lf)’ﬂ'ép ’lTGfVTbS 'YGI,)O"T]TG,L eavc'x'rov.

9 ton de brachy ti par’ aggelous €lattdmenon blepomen I€soun dia to path€ma tou thanatou doxg kai timg
estephandomenon, hopos chariti theou hyper pantos geusétai thanatou.
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10. kiy-hu’' ‘asher hakol I'maano w’hakol “al-yado b’han’chotho baniym rabiym I’kabod na’eh
hayah lo 'hash’liym b’ " inuyim ‘eth-sar y'shu"atham.

Heb2:10 For it was fitting for Him, for whom are all things, and through whom are all things, in
bringing many sons to glory, to perfect the author of their salvation through sufferings.

<2:10> "Enpemev yap adtd, 8’ 6v 1o mavTa kal 3’ od Ta mvTa, moAdovs viovs els d6Eav
dyayovTa TOV ApxMyov THs coTnplas adTdV dia mabmpaTov Tehetdoal.

10 Eprepen gar autd, di’ hon ta panta kai di’ hou ta panta, pollous huious eis doxan agagonta ton arch&gon tes
soterias autdn dia path&€maton teleidsai.
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11. kiy gam-ham’qadesh gam-ham’qudashiym kulam me’echad hemah w’"al-ken lo’ bosh miq’ro’
lahem ‘achiym.

Heb2:11 For both He who sanctifies and those who are sanctified are all from one Father; for which
reason He is not ashamed to call them brethren,

2:11> § Te yap ayLalwv kal ol ayralopevol €€ €vos mavres: S’ Wv altiav odk émaroyiveTal
adeAPpovs avTovs kalelv

11 ho te gar hagiazon kai hoi hagiazomenoi ex henos pantes; di’ hén aitian ouk epaischynetai adelphous autous
kalein

(A4 (AP Yrx3 H4d Yyw A9F4 94 12
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12. le’mor ‘asap’rah shim’ak I’echay b’tho’k qahal ‘ahalaleaa.

Heb2:12 saying, “I will proclaim Your name to my brethren, in the midst of the congregation I will sing
Your praise.

2:12> Aéyov, Arayyerd 16 Svopd cov Tols adeAdols pov, év péow ékkAmotlas VLVIow o€,
12 legdn, Apaggeld to onoma sou tois adelphois mou, en mesd ekkl€sias hymn&so se,

W4 yradaar ayy4 3R avoy v AxATPY Yr4r s
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13. w’omer w’qiueythiy lo w’"od hineh ‘anokiy w’hay’ladiym ‘asher nathan-liy .
Heb2:13 And again, “I will put My trust in Him. And again, “Behold, I and the children whom
has given Me.
2:13> kal maAw, 'Eyo éoopar memolBas ém’ adT®, kal maAwv, "I80b éyw kal Ta madia & pou
&dwkev 0 Oeods.
13 kai palin, Egd esomai pepoithos ep’ autd, kai palin, Idou egd kai ta paidia ha moi edoken ho theos.
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14. w'ya an kiy hay'ladiym kulam yach’daw basar wadam ‘aph-hu’ Iabash basar wadam h’mohem
I'ma”an ‘asher y'batel “al-y’dey hamaweth ‘eth ‘asher-lo mem’sheleth hamaweth hu’ hasatan.
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Heb2:14 Therefore, since the children share in flesh and blood, He Himself likewise also partook of the
same, that through death He might render powerless him who had the power of death, that is, the devil,
2:14> &mel odv T Tadla kexowdvMKeY alpaTos kal oapkds, KAl adTOS TAPATANOLYS LETETKEY
TOV adTdV, (va dua Tod BavaTov kaTapyior TOV T0 kpaTos éxovra Tod BavaTov, TodT’ €oTLV TOV
daBodov,

14 epei oun ta paidia kekoinoneéken haimatos kai sarkos, kai autos parapl€sios meteschen ton auton, hina dia tou
thanatou katarg€s¢ ton to kratos echonta tou thanatou, tout’ estin ton diabolon,

YAPxy v xvya xya4y w4 ad4-dy 9axady s
YATAU YLy xyazol
DOI0N3 1T DR MRRD WX TPRTOD PRI w

QT M "7; ﬁﬁ'l;l_]‘?

15. ul’hatiyr kal-'eleh ‘asher me’eymath hamaweth hayu n’thuniym I’ ab’duth kal-y’mey
chayeyhem.

Heb2:15 and might free those who through fear of death were subject to slavery all their lives.
<2:15> kal &madAaEn TovTovs, 6ooL GpoBw BavdTov Sud mavTos Tod [fv évoyol foav dovdelas.
15 kai apallaxg toutous, hosoi phobg thanatou dia pantos tou z&€n enochoi &san douleias.

Wa494 0494 ALY P TH WA Y49 £ WIW4E Y 16
P XTH]
QTR UTa~0XR "2 PO D’D?S‘?D;: X QAR "2

P
16. kiy ‘am’nam lo’ b’mal’akiym hecheziyq kiy ‘im-b’zera” ‘Ab’raham hecheziyq.

Heb2:16 For assuredly He does not give help to angels, but He gives help to the descendant of
Abraham.

<2:16> 0V yap dfmov dyyedwv émAapPaverar aAda oméppaTtos ABpaap émAappiverar.
16 ou gar dépou aggelon epilambanetai alla spermatos Abraam epilambanetai.

10w 492a-(Y3 viu4d xvwaad v axa yaqm Yy-Jo 17

9Py Waal4 ayayos YWYy YK Jva yay aiai-qw4
Woz x4ey-o

1YR? 1277523 MRS NIRTTR A0 M TS 12TV

"20% DUTOR CIMIYE RND AT 5T D M
:op INLO—OY

17. "al-ken tsariy’k hayah lo I'hidamoth I’echayw b’kal-dabar I'ma”an ‘asher-yih'yeh kohen gadol
rachaman w’ne’eman b’ in’y’ney I’kaper “al-chato’th ha’am.
Heb2:17 Therefore, He had to be made like His brethren in all things, so that He might become a

merciful and faithful high priest in things pertaining to , to make propitiation for the sins of the
people.
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2:17> 86ev Bperdev kaTa TavTa Tols A8eAdols oporwbijvar, lva éleNpowv yévnral kal mMoTos
apyLepevs Ta mpos Tov Heov els T0 LAdokeoHar Tas apapTias Tod Aaod.

17 hothen opheilen kata panta tois adelphois homoiodthénai, hina eleemon genétai kai pistos archiereus ta pros
ton theon eis to hilaskesthai tas hamartias tou laou.

1=od ya ww7ys ayery aF) 43 w43 Y s
WA FIxWa-x4
STyS 997 WwDia myM e R WRD D

DDA NN
18. kiy ba’asher hu' nusah way’ uneh b’naph’sho yakol la azor ‘eth-hamith’nasiym.

Heb2:18 For since He Himself was tempted in that which He has suffered, He is able to come to the aid
of those who are tempted.

2:18> év ¢ yap mémovBev adTos merpacdels, ShvaTtar Tols merpalopévors Bonbiical.
18 en hd gar peponthen autos peirastheis, dynatai tois peirazomenois boé&thésai.

Chapter 3

A0oY=dW A4719P3 Y1990 Y1 WraPa TH4 JY{ Hebs:
Hiwya-d4 (rana vyx4ava yayy Hidwa-d4 vei 53
owy3a

MPVRTOW AROTPI O03n DWTRT TR 1R
mERT=ON DTN NN D) mowT o8 wran

oA
1. laken ‘achay haq’doshiym chaberiym baq’riy’ah shel-ma™’lah habiytu ‘el-hasShaliyach w’Kohen
hoda’athenu haGadol ‘el- .
Heb3:1 Therefore, holy brethren, partakers of a heavenly calling, consider , the Apostle and

High Priest of our confession;

° e/, 9 \ & 4 9 ’ ’ 4 \ 9 4 \
3:1> "Obev, dderdol dyLor, kANoews Emovpaviov LETOXOL, KATAVONOATE TOV ATOTTOAOV Kal
apxLepéa Tis opodoylas Mpdv "Inocodv,

1 Hothen, adelphoi hagioi, kl€seds epouraniou metochoi, katano€sate ton apostolon kai archierea t€s
homologias hémon I€soun,

XA 9=y 9 awyy yawol yy4y3 o
M3 ~523 MynD MPYD R8I o
2. hane’eman I""osehu k’Mosheh b’kal-beytho.
Heb3:2 He was faithful to Him who appointed Him, as Moshe also was in all His house.
3:2> moTov dvTta T® Tornoavtt avTov ws kat Mwbois év [8Aw] 7@ olkw adTod.
2 piston onta td poi€santi auton hos kai Mouses en [holg] t§ oikd autou.
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7737 TI3Dn 173D 37

3. kiy-thiph’ereth g’dolah miMosheh nachal-hu’ ka’asher boneh habayith rab k’bodo mik’bod
habayith.

Heb3:3 For He has been counted worthy of more glory than Moshe, by just so much as the builder of
the house has more honor than the house.

<3:3> mAelovos yap ovTos 86Ens mapa Mowbofv HlwTal, kad’ doov mAelova Tt éxel Tod otkov 6
K(IT(IO'KEU(,IO'(]S (11,)'1'(,)'\) °

3 pleionos gar houtos doxés para Mousén €xiotai, kath’ hoson pleiona timén echei tou oikou ho kataskeuasas

auton;

WAAC4 473 YA AYrYSY AV TvWAR XA I AY 4
:OTONT 8T 9D 112333 1133 9w M3~ Yo+
4. kiy kal-bayith yesh-lo boneh uboneh hakol hu’ .
Heb3:4 For every house is built by someone, but the builder of all things is
3:4> mas yap oikos kaTaokevaletar Umd TLwos, 6 8¢ MhvTa KaTaokevdoas Beds.

4 pas gar oikos kataskeuazetai hypo tinos, ho de panta kataskeuasas theos.

Wa49943 xyaol agoy yvxi g Jy9 yw4Yy awy Yav s

:7=I/A=l/xoq
D°13TT MTY? TAYD N3 523 e8I Men T
BTNYT

5. w’hen Mosheh ne’eman b’kal beytho k’"ebed I' eduth had’bariym ha athiydiym.

Heb3:5 Now Moshe was faithful in all His house as a servant, for a testimony of those things which were
to be spoken later;

3:5> kal Moiofis pev moTos év 8Ae 70 olke adTod s Bepamwv els papTipLov TV
AaAnBnoopévev,

5 kai Mousé€s men pistos en hold tg oikd autou hos therapon eis martyrion ton laleéth€somenon,

A9/97 X1 9 vIHI4Y vX9-C° YIY 4va HIwWYaA (946
mPa-ac Y7444y AYPXA X(AXIY AU IS PLTHIW
72737 AN MY N3Oy 13D NI mwnT San:

PRITTY MIRNITRDY MPRT NPN2 Mnual Py

6. ‘abal hu’ k’ben “al-beytho wa’anach’nu beytho ubil’bad shenachaziyq babit’chah
ubith’hilath hatiq’'wah w'lo’-nar’penah “ad-hagets.
Heb3:6 but was faithful as a Son over His house whose house we are, if we hold fast our

confidence and the boast of our hope firm until the end.
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3:6> XpLotos 8 s vios éml TOV olkov adTod* oV oikds Eopev Mels, éav[mep] Tv mappmotav kal
TO kavxMpa Tis EATLS0s KaTdoywLeV.

6 Christos de hds huios epi ton oikon autou; hou oikos esmen hémeis, ean[per] tén parré€sian kai to kauchéma
tes elpidos kataschomen.

HPOYWX PPy YA WAPR U W4 W4y JYC 7
MYREn A5P3ToN 00 wWIPT M kY wiRD 1251
7. laken ka'’asher yo’'mar hayom ‘im-b’qolo thish’'ma’u.
Heb3:7 Therefore, just as says, ‘“Today if you hear His voice,
3:7> Aud, kabBws Aéyel 76 Tvedpa TO dyLov, Xpepov €av Tis dwvils adTOD dkovonTe,
7 Dio, kathos legei to pneuma to hagion, SEmeron ean t€s phonés autou akouséte,

494 9 aFW Wiy 39199y WY99( ywWPx-{4 8
1723 Men 0D M12°nD 02235 WA~ Sx

8. ‘al-taq’shu I'bab’kem kim’ rlybah k'yom masah bamld’bclr.

Heb3:8 Do not harden your hearts as when they provoked Me, as in the day of trial in the wilderness,
3:8> w1 okAmpdvnTe TAs KapPdlas VROV S €V TY TAPATILKPACKLY KATA TTV NREPAV TOD TELPATLOD
év ) épNpey,

8 me skl€rynéte tas kardias hymon hos en t parapikrasmd kata t€n h&meran tou peirasmou en t§ eréma,

Y0994 (0] Y497y AYTVIMI YYAxrI4 AYrF) W4 o
:3\7W

Doy3TR VHyD IRTTD3 9173 02NN N0 WY
T

9. ‘asher nisuniy ‘abotheykem b’chanuniy gam-ra’u pha’aliy ‘ar’ba’iym shanah.
Heb3:9 where your fathers tried Me by testing Me, and saw My works for forty years.
<3:9> o0 émelpacav ol maTépes VPOV év Sokipacta kat etdov Ta Epya pov

9 hou epeirasan hoi pateres hymon en dokimasia kai eidon ta erga mou

YAT YA 93¢ Aox Yo Y4y qvas eve4 Jy< o
Ayqa yoai-4¢
0T 07 337 VR OV eR) 79T 0P 1270

D77 WTIRD
10. laken ‘aqut bador wa’omar “am to ey lebab hem w’hem lo’-yad’"u d’rakay.
Heb3:10 “Therefore I was angry with this generation, and said, ‘“They always go astray in their heart,
and they did not know My ways';
3:10> Tecoepakovta érn: duo mpoowyOioa Ti yeved TadT kal elmov, Ael mAavdvTar TH kapdia,
avToL 3¢ ok éyvwoav Tas 06800s pov,
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10 tesserakonta et€; dio prosochthisa t§ genea taut§ kai eipon, Aei planontai t§ kardia, autoi de ouk egndsan tas
hodous mou,

AXHTIY (4 JT431 W4 A]49 AX0IWYqW4
POMINTON 7INDITOR DRI AYIWI TR &
11. ‘asher-nish’ba'tiy b’apiy ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathiy.
Heb3:11 As I swore in My wrath, ''"They shall not enter My rest.'
3:11> ws dpooa év 71 opyf) pov* El eloededoovtan els v kaTamavoily pov.
11 hos omosa en t§ org¢ mou; FEi eiseleusontai eis tén katapausin mou.

IFUT 0979 ¥YY 243 WA-y) U4 aAxo v49 1
WAy yAad4y 4vFC Ay 4
T Y2737 Opn TOND WITIR TN TRY WD

00 D’H‘?&D WHD‘? EREIAIN
12. r’u “atah ‘echay pen-yesh b’echad mikem leb-ra” wachasar ‘emunah lasur me chayiym.

Heb3:12 Take care, brethren, that there not be in any one of you an evil, unbelieving heart that falls
away from the living

3:12> BAémeTe, d8ehdot, pMmoTe éoTar év Tt VAV kapdla movmpa dmoTlas év T dmooTRvaL
amo Beod LdvTos,

12 Blepete, adelphoi, mépote estai en tini hymon kardia pon@ra apistias en td aposté€nai apo theou zontos,

avo-/Jy Wya ¥vi v3oqdTx4 Wa4 PHLYTX HYTRA-P4 13
YI( X4 WYYy wa 4 awea -4 qw4 Jowd Yraa 4w
L ER YAV

TW—5D 0% 0P AMYITNR TR DR ni=hinia=ln b

1357N% 0P U8 MERITND iy wn’ o sy
RO RT3

13. raq-hokecha tokiychu ‘iysh ‘eth-re ehu yom yom kal-"od sheye’amer hayom I’'ma“an ‘asher lo’-~
yaq’sheh ‘iysh mikem ‘eth-libo b’'mir'math hachet’.

Heb3:13 But encourage one another day after day, as long as it is still called “Today, so that none of
you will be hardened by the deceitfulness of sin.

3:13> &\Aa Tapakaleite éavtovs kab’ ékdoTny Npépav, dypLs o0 TO LMpepov KalelTa, tva w1
okAmpuvf) Tis €€ Opdv amaTy THs apapTias -

13 alla parakaleite heautous kath’ hekastén hémeran, achris hou to S€meron kaleitai, hina mé sklérynthg tis ex
hymon apatg t€s hamartias -

AH®II PLTHIW 4997 HAWYL YIAAR YA99H 1Y 1
nPa-ao 37797 47 ayrw49a
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14. kiy chaberiym hayiynu la ubil’bad shenachaziyq babit’chah hari’shonah w’lo’
nar’penah “ad-hagets.
Heb3:14 For we have become partakers of , if we hold fast the beginning of our

assurance firm until the end,

<3:14> péroyou yap Tod XpLoTod yeyovapev, €ELvirep TV ApXTV THS VTOCTACEWS LEXPL TEAOVS
BeBatav kaTdoywpLev -

14 metochoi gar tou Christou gegonamen, eanper tén archén t€s hypostaseds mechri telous bebaian
kataschomen -

WYL yWEX-(4 woywx TLPITY4 Yria LIV wYY s
243199y
02325 WPR~O8 WwHYn 1OP30R 0T 8w 2w

Hp A
15. k’'mo shene’emar hayom ‘im-b’qolo thish'ma‘“u ‘al-taq’shu I’'bab’kem kim’riybah.
Heb3:15 while it is said, “Today if you hear His voice, do not harden your hearts, as when they
provoked Me.

3:15> év 70 Aéyeobar, Zmpepov éav s Pwvils adTod dkovonTe, M) okAnpivmTe Tds kapdlas
VROV S €V TR TOPATILKPATILD.

15 en tg legesthai, Sémeron ean t€s phonés autou akouséte, Mg sklérynéte tas kardias hymon hos en t§
parapikrasmg.

YAy A 4nacly 403 YIL9RY YAoYWR YR AYY e
:qu—AH/ﬁ
0n OREY-5D XD 129 DOYRTT O M

QRT3
16. umiy hem hashom' “iym wayariybu halo’ kal-yots’ey Mits'rayim b’yad-Mosheh.

Heb3:16 For who provoked Him when they had heard? Indeed, did not all those who came out of
Egypt led by Moshe?

<3:16> Tives yap dxovoavTes mapemikpavav; aAN’ o0 mavTes ol éEeABovTes €€ AlybmTov Sua
Moioéws;

16 tines gar akousantes parepikranan? all’ ou pantes hoi exelthontes ex Aigyptou dia Mouse0s?

T A4 WL 48HI 473 AYW Y0994 eerPxa 1Y Iy 17
3473 7331V
1opy iy ooxwna 8OT MY IR iPnT naan

13RI OTID
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17. ub’miy hith'qotet ‘ar’ba’iym shanah halo’ bachata’iym ‘asher naph’lu phig'reyhem bamid’bar.

Heb3:17 And with whom was He angry for forty years? Was it not with those who sinned, whose bodies
fell in the wilderness?

’ \ ’ ’ 9 LAY ~ 3 / o \ ~ 9 ) ~
3:17> Tlow 8¢ mpoowybioev TecoepdkovTa éTT; OUXL TOLS ARLAPTNOACLY, OV TA KOAA émeTev €v TH
9 4 °
€PNPW,

17 tisin de prosochthisen tesserakonta et€? ouchi tois hamart€sasin hon ta kola epesen en t§ erémg?

ML 4YFWE Y YXUYIY-C4 Y491 4£4W 09wy AWy 18
DI TER YD IMINTOR NI KDY vaw) M
18. ul’miy nish’ba’ shel’ yabo’u ‘el-m’nuchatho kiy ‘im-lasorariym.

Heb3:18 And to whom did He swear that they would not enter His rest, but to those who were
disobedient?

° 4 \ u \ 9 4 9 \ / 9 ~ b \ ~ 9 4 °
3:18> Tiow 8¢ dpooev, p1) eloedevoecHal els TNV kaTdTAVoLY adTOD €l k1) Tols ameldnoaoiv;
18 tisin de omosen mé eiseleusesthai eis tén katapausin autou ei me tois apeithésasin?

IRy 43 40 w40 490 vy £V YA49 TIMI4T 19
PIMRT XD WRTOY 8135 1927 XDW DIRM wmaRIv

19. wa'anach’nu ro’iym shel’ yak’lu labo’ “al-'asher lo’ he’emiynu.
Heb3:19 So we see that they were not able to enter because of unbelief.
<3:19> kai BAémopev &1L 0Ok NOVVTHONoAV eloeABetv 8L’ dmoTiav.
19 kai blepomen hoti ouk &dynéthesan eiselthein di’ apistian.

Chapter 4

475 3aH® 933 Avo 4nYaAJ JY-0 Heba
YAWO) qU4Y WYY WA 4 34491797 47 4977 vxEYIY -4
X127 ILITT TV XTI 19OV

NTMYR TN D2R TN TINTITIR X3 XTI INmanON

1. “al-ken b’himatse’ “od hahab’tachah labo’ 'el-m’nuchatho niyra’ na’ pen-yera’eh ‘iysh mikem
m’acher p’ amayw.

Heb4:1 Therefore, let us fear if, while a promise remains of entering His rest, any one of you may seem
to have come short of it.

“4:1> Dofnbdpev ovv, pHmoTe KaTalermopévns émayyelias eloeNBelv els T kaTdmavow adrod
dok | Tis €€ LpdV VoTepmKkevar.

1 Phobéthomen oun, mépote kataleipomenés epaggelias eiselthein eis t€n katapausin autou dokg tis ex hymon
hysterékenai.

¥ady ¥ard4 a43y A4rwsa a43 w4y 1y 2
990xA~4¢ W4 Y)Y Aorywa 494 (rora-4(
yoywd AITy43

07?1 T8 ARDD MNiwaT D 00K Tm 33
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2. kiy gam-'eleynu ba’ah hab’sorah k’bo’ah ‘aleyhem w’lahem lo’-ho’iyl d’bar hash’mu”ah mip’ney
‘asher lo’-hith’"arab ba’emunah lashom’ iym.

Heb4:2 For indeed we have had good news preached to us, just as they also; but the word they heard
did not profit them, because it was not united by faith in those who heard.

4:2> kal yap éopev edmyyeliopévol kabamep kaketvor: AAN’ ook dpéAmoev 0 Adyos THs dxotls
€KELVOUS |LT) CUYKEKEPATLEVOUS T1| TILOTEL TOLS AKOVCATLY.

2 kai gar esmen euéggelismenoi kathaper kakeinoi; all’ ouk ophel€sen ho logos tés ako€s ekeinous mé
sygkekerasmenous t€ pistei tois akousasin

4w vy Wayaw4wa viHY4 advyya 49 Yy 3

T4 Y T4 AxETYYY-C4 Yr491-W4h A )49 A x09WY-qw4
Wvoq aFya xoy 3yl iwoy

TARY D OUMANRDT MR TITIIRT ORD 0D

1) 02 AR ERAERARPI TINDYTOX "BRI NYIWITIUN
:n‘;ﬁvg YT NYR 1T R

3. kiy ba’ey ham’nuchah ‘anach’nu hama’amiyniym k’mo she’amar ‘asher-nish’ba™tiy b’apiy ‘im-
y’bo’un ‘el-m’nuchathiy ‘aph kiy nig’m'ru ma“asey me“eth hiuased ha“olam.

Heb4:3 For we who have believed enter that rest, just as He has said, “As I swore in My wrath, they
shall not enter My rest, although His works were finished from the foundation of the world.

4:3> eloepydp.eBa yap els [Tv] kaTdmavow ol moTeboavTes, kabws elpnrev, Qs dproca év T4
opyf pov, El eloedeboovtar els v kaTdamavoly pov, kaltoL TdvV épywv amd kaTaBoAfs koopov
vevnOévtov.

3 eiserchometha gar eis [te€n] katapausin hoi pisteusantes, kathos eireken, Hos omosa en t§ org¢ mou, Ei
eiseleusontai eis t€n katapausin mou, kaitoi ton ergdn apo katabol€s kosmou gen&thenton.

Yra 9 xIWAT Y4 Irxya 2oiawa yria-do iy
XY 4£Y=LYY 2o gva
093 N3AW™M MR 3NDT YOI 0PSOV 9D+

AMoNDR—S2n Ywrawn
4. kiy “al-hayom hash’biy iy hakathub ‘omer wayish’both bayom hash’biy iy mikal-m’la’k’to.
Heb4:4 For He has said somewhere concerning the seventh day: “And rested on the seventh day
from all His works;
4:4> elpnrev yap mov mepl s €Bdopms obTws, Kal katémavoev 6 Beds év T Mpépa T €BSopm
Ao TAVTWV TRV €pywv adToD,
4 eiréken gar pou peri t&€s hebdomes houtds, Kai katepausen ho theos en t§ hémera t&€ hebdomg apo panton ton
ergon autou,
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5. w’omer “od ‘im-y’bo’un ‘el-m’nuchathiy.
Heb4:5 and again in this passage, ‘“They shall not enter My rest.
4:5> kal év TovTw AL, Ei eloedeboovTar els TN kaTamTavoly pov.

5 kai en toutd palin, Ei eiseleusontai eis té€n katapausin mou.

TIWIXA WY AL 479 YRy avo-wamay Joiy e
WA YW r49744 A¥a A rW499
TWINT WY T2 N2 DR TIWwTR

imiphgia) D@f WNRITN 5 T HJTWW'&_W;
6. w'ya an kiy-yesh-"od magom labo’ ‘eleyha wa’asher hith’bas’ru bari’shonah hemah lo’-ba’u
sham b’mir'yam.
Heb4:6 Therefore, since it remains for some to enter it, and those who formerly had good news
preached to them failed to enter because of disobedience,
<«4:6> &mel ovv dmolelmeTar Twds eloehBelv els adTNY, kal ol mpdTepov edayyeiobévTes odk
elof\Bov 8L’ ametberav,
6 epei oun apoleipetai tinas eiselthein eis autén, kai hoi proteron euaggelisthentes ouk eis€lthon di’ apeitheian,

T4 Y99 YAy ney yra o9 JaFra gy 7
rOYWX WP WTAA W4IW Yy Yria ava ez (o
YYI3C YWex-{4

"T-5Y ImR3 0037 oY pRr 01 viaph a0t 1971

WPR=ON WwnEn 9P3ToN 0T MmN D oIt M7
102335

7. laken hosiyph lig’bo”a yom migets yamiym rabiym b’am’ro “al-y’dey Dawid hayom k’mo
shene’emar hayom ‘im-b’qolo thish’'ma’u ‘al-taq’shu I'bab’kem.

Heb4:7 He again fixes a certain day, ‘“Today, saying through David after so long a time just as has been
said before, ‘“Today if you hear His voice, do not harden your hearts.

47> walw Twa optlel Mpepav, Znpnepov, €v Aauid Aéymv peta TocodToV Ypovov, kabws poelpnTar,
Xhpepov €av Tis dwvils adToD dkoVoMTE, LT OKAMPVOVTTE TAS kKapdlas VLOV.

7 palin tina horizei h€meran, S€meron, en Dauid legdon meta tosouton chronon, kathos proeirétai, SEmeron ean
teés phonés autou akouséte me skleérynéte tas kardias hymon.

1Y M4 4949 Ara-4¢ owrar ¥ad Wiy vl Y s
U4 Y=o
12 TN TRTR MTTRD YY) o7 moaT PR TN
R ooy
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8. kiy ‘ilu heniycha lahem Yahushua lo’-hayah m’daber ‘acharey ken “al-yom ‘acher.
Heb4:8 For if Joshua had given them rest, He would not have spoken of another day after that.
4:8> el yap adTods 'Inoods kaTémavoev, odk v mepl dAATs éAdAeL peTa TadTa MéPas.

8 ei gar autous I€sous katepausen, ouk an peri all€s elalei meta tauta hémeras.

:7%%/4: 70( X9W XHTYY ayo 344wy 7}/—(0 9
:DTON OVD NIY Nmn T TINEI 12OV
9. “al-ken nish’arah “od m’nuchath Shabbat I""am .
Heb4:9 So there remains a Shabbat rest for the people of
4:9> dpa amolelmetar cafBaTtiopos T® Aad Tod Heod.
9 ara apoleipetai sabbatismos tg 1ad tou theou.

VLY XY 4LYY XV £rA7Y YXATIY (L 493 3Y 10
WY Waal4a
WRD IMDRORAA NAW N0 ANMMTOR X3 OD-

Aown ooNT

10. kiy haba’ ‘el-m’nuchatho gam-hu’ Shabbat mim’la’k’to ka’asher mishelo.
Heb4:10 For the one who has entered His rest has himself also rested from his works, as did
from His.

<4:10> 0 yap eloeABwv els TV kaTdTAVOLY ADTOD KAl ADTOS KATETAVTEV ATO TOV €PYywV avTOD
Oomep Ao TOV LdLwv o Beos.

10 ho gar eiselthon eis t€n katapausin autou kai autos katepausen apo ton ergdon autou hosper apo ton idion ho
theos.

W4 Joyd 4333 Aursya-d4 4739¢ 41masewy 1y
#aTYy A4y arar wa4 wyar-4¢

TN YR N MmO 812 N3TIPwI 125
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11. laken nish’q’dah-na’ labo’ ‘el-ham’nuchah hahiy’ I'ma an ‘asher lo’-yikashel ‘iysh w’hayah
mam’reh k’'mohem.

Heb4:11 Therefore let us be diligent to enter that rest, so that no one will fall, through following the
same example of disobedience.

“4:11> omovdhowpev ovv eloeAbetv els éxelvny TV kKatdmavow, tva pi) &v 16 adTd Tis
vmodelypat meon Ths amelbelas.

11 spoudasdomen oun eiselthein eis ekeinén tén katapausin, hina me en tg autd tis hypodeigmati pesg tes
apeitheias.

APy X79r31 oJr 4vaA TH WAAL4R 99471 w2
Y97 WiYa-Y1- 9 (Aa93l-4a0 aq4iy xyiJi) I9U-LYY
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12. kiy-d’bar chay hu’ upho”el g’buroth w'chad mikal-cheereb piyphiyoth w’yored “ad-

I’hab’diyl beyn-hanephesh ubeyn haruach beyn had’baqgiym ubeyn-hamocha ubochen mach’sh’both
lebab um’zimothayw.

Heb4:12 For the word of is living and active and sharper than any two-edged sword, and

piercing as far as the division of soul and spirit, of both joints and marrow, and able to judge the
thoughts and intentions of the heart.

° ~ \ e 14 ~ ~ \ 9 \ \ ’ e \ ~ /’ 7 \
4:12> Z.&v yap 6 Adyos Tod Beod kal évepyms kal TopdTEPOs VTEP TACAY RLAXALPAY SLOTOROV Kal
Suikvotevos dxpL pepLopod Puytis kal TvedLaToS, APLOV TE KAl PUEADV, kKal KpLTLkos évlupnoeny

(o XPL LEPLOL XM B s AP B ’ p M
kal évvoLdv kapdlas:
12 Zon gar ho logos tou theou kai energ€s kai tomoteros hyper pasan machairan distomon kai diiknoumenos
achri merismou psychés kai pneumatos, harmon te kai mueldn, kai kritikos enthym@seon kai ennoion kardias;

LT JYWH YATRY YY)y XF) qAvh Ja4v 1
:'~|J7(w w1494 /og—:l,yq,o/
"1531 M SDITID 1MDPR MY WY PRI

3P0 00137 Sya-yh
13. w’eyn y’tsur nis’tar mil’phanayw kiy-hakol chasuph w’galuy I’ eyney-baal d’bariym shelanu.
Heb4:13 And there is no creature hidden from His sight, but all things are open and laid bare to the
eyes of Him with whom we have to do.
«4:13> kal oVk éoTLv KTLOLS (’Ld)avﬁg évarmov adTod, TavTa de 'yvp,vd Kal T€TpG,X‘T|>\L0'p.éV0, TOlS
o0pBaApols adTod, mpods Ov Miv 0 Adyos.
13 kai ouk estin ktisis aphan€s enopion autou, panta de gymna kai tetrach€lismena tois ophthalmois autou, pros
hon hémin ho logos.

190 W4 a4y adoy Jran yaAYy vwy{Txraas axoy i
PYXYTY 4 X44v39 3PLTHY YAAl437Y9 owrar yaywa-x4
N2V TWR TNR Pyl DTy D 12509713 RY

120N RT3 ﬂ|?"'{t]3_ Qo ‘7§¢U 'TD x_zrg'nrr: D?@@?U B
14. w' atah bih’yoth-lanu kohen gadol na“aleh m'od ‘asher “abar ‘eth-hashamayim Ben-
nachaziyqah b’hoda’ath ‘emunathenu.
Heb4:14 Therefore, since we have a great high priest who has passed through the heavens,
the Son of , let us hold fast our confession.
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4:14> "ExovTtes ovv dpyrepéa péyav dteAnlubéTa Tods odpavovs, Inoodv Tov viov Tod Beod,
KPATOREV THs Opoloylas.

14 Echontes oun archierea megan diel€lythota tous ouranous, I€soun ton huion tou theou, kratomen t€s
homologias.

qoenal Jyvai-4¢ w4 Jraq vay vvd Y4 2y 15
4eU-L 9T YITYY Y3 ATy Y4 1y viradus
YREID D91 TRD TwiR 5913 1D 1% N "Dw
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15. kiy ‘eyn lanu kohen gadol ‘asher lo’-yukal I’hits’ta’er b’chalayeynu kiy ‘im-mith’naseh bakol
kamonu ub’liy-chet’.

Heb4:15 For we do not have a high priest who cannot sympathize with our weaknesses, but One who
has been tempted in all things as we are, yet without sin.

4:15> 00 yap éxopev dpyrepéa pm Suvapevov cvpmabfioal Tals dobevelals Mpdv, memelpacpévov
d¢ kaTta mavTa kab’ opoLoTnTa Ywpls apapTias.

15 ou gar echomen archierea mé dynamenon sympath&sai tais astheneiais hémon, pepeirasmenon de kata panta
kath’ homoiotéta choris hamartias.

xgw( aFH £FY Y7 JTH®I5 399F) 1Yo 16
3x09 34x0f AFY 4£nWly WAYWH4
NXH oI X932 "19% 1iNMYID 37 DOV

RV TOTYD TON NIRDY 0
16. “al-ken niq'r’bah b’bitachon liph’ney kise’ hechased lase’th rachamiym w’lim’tso’ chesed I'"ez’rah
b’ itah.
Heb4:16 Therefore let us draw near with confidence to the throne of grace, so that we may receive
mercy and find grace to help in time of need.

4:16> mpooepymp.eda ovv peta mappmotas Td Bpove Ths xdpLTos, tva AdPwpev Eleos kal ydpLv
ebpwpev els edkarpov Bonberav.

16 proserchometha oun meta parrésias tg throng t€s charitos, hina labomen eleos kai charin heurdmen eis
eukairon boétheian.

Chapter 5

AP7Y Wak Y9 Yyrxy HrPLA (va JAY-CY Y Heps:
AHYY 519Fa¢ YAaAds Y309 Ya4 2y 4r39°9 4v3
W1 4epa-¢° UITY

PR DTN 7iMR mpPn 5973 125D ow
IR 3OTPA OOTTON CIYA O "33 TNIYD NI
DNV Man

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 21



1. kiy kal-kohen gadol halaqucha mito’k b’ney-’adam muph’qad hu’ ba abur b’ney ‘adam

b in’y’'ney I’haq’riyb min’chah wazebach “al-hachata’iym.

Heb5:1 For every high priest taken from among men is appointed on behalf of men in things pertaining
to , in order to offer both gifts and sacrifices for sins;

<S:D> Tlas yap apyrepevs €€ dvbpamov AapPavépevos vmep avBpomov kabloTatal Ta mpos Tov Beov,
tva mpoodépm ddpd Te katl Buolas vmep apapTLdV,

1 Pas gar archiereus ex anthropon lambanomenos hyper anthropon kathistatai ta pros ton theon, hina prospherg
dora te kai thysias hyper hamartion,

4137y vxyaas yaoxay yaqawasdo Jyud oan 4yav e
Ay oyax

RIT~01 NI DY DONETOY Sand T XM
21 v

2. w’hu’ yode™a lach’mol “al-hashogagiym w’hato iym bih’yotho gam-hu’ y’dua choliy.
Heb5:2 he can deal gently with the ignorant and misguided, since he himself also is beset with
weakness;

<5:2> petpromabetv duvdpevos Tols dyvoodoly kal TAavwpévoLs, ETTEL KAl AVTOS TEPLKELTAL
dobeverav
2 metriopathein dynamenos tois agnoousin kai planomenois, epei kai autos perikeitai astheneian

yoa-aog Wi kepa-Jo 51993l 51K Jy-[o-9w4 3
:T‘W77—40j'~r
OYTTIYE OONOOTTOY 2TR0? 37 1270V TR

DI~y
3. ‘asher-"al-ken chayab I’haq’riyb “al-hachata’iym b’ ad-ha’am ub’ ad-naph’sho.
Heb5:3 and because of it he is obligated to offer sacrifices for sins, as for the people, so also for himself.
<5:3> kal &’ adTv ddeller, kabws mepl T00 AaoD, oV Tws Kal TepL aVTOD TpoodépeLy mepl
APapTLOV.
3 kai di” autén opheilei kathos peri tou laou, houtos kai peri autou prospherein peri hamartion.

A 479P3 P9 YWY WA 4 P4 X433 Ada3x4y 4
Y934y ¥ial4a x4y

M NIPO P WDID R MPITRD NNTT 1P TI NN T
TIIRD DTORT NND

4. w'eth-hag’dulah hazo’th lo’-yiqach ‘iysh I'naph’sho raq hagaru’ lah me’eth k’Aharon.
Heb5:4 And no one takes the honor to himself, but receives it when he is called by , €ven as
Aaron was.

<S:4 kal ovy €avTd Tis AapPavel TV TLEMV AAAG kadovpevos VO Tod Beod kabwomep kal Aapwv.
4 kai ouch heautg tis lambanei t€n timén alla kaloumenos hypo tou theou kathdsper kai Aaron.
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w'hen lo’-kibed ‘eth-naph’sho lih’'yoth kohen gadol kiy ‘im-miy she’amar ‘elayw
b’niy ‘atah ‘aniy hayom y’lid’tiyak.
Heb5:5 So also did not glorify Himself so as to become a high priest, but He who said to

Him, “You are My son, today I have begotten You;

<5:5 Otrws kat 0 XpLoTos ovy €avTov €doEacev yevnBijvar apyrepéa aAl’ 0 Aadtoas pods adToV,
Yi6s pov el av, €y® OTNLEPOV YEYEVVTMKA O€*

5 Houtos kai ho Christos ouch heauton edoxasen genéthénai archierea all” ho lal€sas pros auton, Huios mou ei
sy, egd s€meron gegennéka se;

ylvod JAy-ax4 dHE YYPYI Y 44w Y 6
:Pan-1 YW axq94-/o
D2IVD TIDTIMR IR DPRITOY TMRY nD:

{PTETIoD MNAT oY
6. k’'mo she’amar gam-b’maqgom ‘acher ‘atah-kohen I’ olam “al-dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq.

Heb5:6 just as He says also in another passage, “You are a priest forever according to the order of
Melchizedek.

<§5:6> kabws kal év eTépw Aéyer, LV Lepevs ets Tov aldva kaTa TNv TaElv Melyioedex,

6 kathos kai en heterd legei, Sy hiereus eis ton aiona kata tén taxin Melchisedek,

YAYTIMXT XTJX 932993 WIS vXyRR AW 9 w47
xryy yoawyal Jyyaw-iy iyl xyoyagy 3dyaq apons
X493 Y7y vmqxory
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7. ‘asher biymey heyotho babasar hiq’riyb t’philoth w'thachanuniym bits’"aqah g’dolah ubid’ma’oth
liph’ney miy-sheyakol I’hoshiy o mimaweth waye ather-lo mip’ney yir’atho.

Heb5:7 In the days of His flesh, He offered up both prayers and supplications with loud crying and
tears to the One able to save Him from death, and He was heard because of His piety.

<«§:7> 65 év Tals Mpépals Tis capkos adToD deNTELS TE KAl LKETTPLAS TPOS TOV duvajLevov o®leLv
aOToV éx BavaTov peta kpavyis loxvpds kal dakpbwv mpooevéykas kal eloakovobels amo s
edAaPelas,

7 hos en tais h€merais t€s sarkos autou deéseis te kai hiket€rias pros ton dynamenon sdzein auton ek thanatou
meta krauges ischyras kai dakryon prosenegkas kai eisakoustheis apo t€s eulabeias,
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8. w'aph kiy-hayah haben lamad me“unotho lish'mo~a.
Heb5:8 Although He was a Son, He learned obedience from the things which He suffered.

. ’ " (4 ” S 1LY * 4 \ ¢ U
<5:8> kalmep BV vLos, épabev ad’ wv émabev Ty Lmakonv,

8 kaiper on huios, emathen aph’ hon epathen tén hypakoén,

Wy ro xopwx 4anyy 313 YIwa W4 L9U4T 9
rpaoww-/y/
0PIV NYWR XROAn T 02U WK TR

TynE-555
9. w'acharey ‘asher hush’lam hayah mam’tsiy’ t’shu”ath “olamiym I’kal-shom’ ayw.

Heb5:9 And having been made perfect, He became to all those who obey Him the source of eternal
salvation,

\ N A A_ / 5 A ’ s ’
<5:9> KoL T€>\€L(J.)6€LS €YEVETO TTAOLY TOLS VTTAKOVOVOLY AVTW (L,l,.TLOS CWTT)PLAS ALWVLOV,

9 kai teleiotheis egeneto pasin tois hypakouousin autd aitios sot€rias aidniou,

Pan-iydy Axq9a-fo Jra yay v{-44F Yal4ar o
:PTETDR NNaT-5Y Him D DRI oORM-
10. W' qara’-lo kohen gadol “al-dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq.

Heb5:10 being designated by as a high priest according to the order of Melchizedek.

<§5:10> mpooayopevbeis 1md Tod Beod dpyLepevs kata TV TGELw Melyioedek.
10 prosagoreutheis hypo tou theou archiereus kata tén taxin Melchisedek.

WYL 443 xywRr xv39 434¢ vIwA xgx-[o 14
YyrI=4 YAy 1Yy yor yilYs
D27 837 NP1 N30 1372 WU NRTOT N

:D2°T8 1TIDTUD (Y2 PR3
11. “al-zo’th yesh-lanu I'daber raboth w'qashoth I’ba’er lakem b’miliyn ya~an kiy-kab’du
‘az’neykem.
Heb5:11 Concerning him we have much to say, and it is hard to explain, since you have become dull of
hearing.
<5:11> Iept 00 moAvs Miv 6 Adyos kal duoepprfvevTos Aéyel, émel vobpol yeyovare Tals dkoals.
11 Peri hou polys hémin ho logos kai dyserméneutos legein, epei nothroi gegonate tais akoais.

xvaald Yyd Av4q a3 Yyaa xv9q )0 W4 xux Y e
LAFO YYx4 vaYAy YITWAW x4 Yayaqn axo yrayly
Y4yl &dv 9lud yxyqeray Waals 1994 xawiq
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12. kiy tachath ‘asher I’phiy r’both hayamiym hayah ra’uy lakem lih’'yoth m’lam’diym “atah
ts'riykiym ‘atem sheyashubu wiylam'du ‘eth’kem “iq’rey re’shiyth dib'rey w'hits’tarak’tem
I’chalab w'lo’ I'ma’akal bariy’.

Heb5:12 For though by this time you ought to be teachers, you have need again for someone to teach

you the elementary principles of the oracles of , and you have come to need milk and not solid
food.

<5:12> kal yap ddeldovtes elvar diddokadot dua TOV xpdvov, maAv Xpelav éxeTe ToD diddorey
VLAS TLVA Ta oTouyela THs apxfis TOV Aoylwv Tod Beod kal yeydvaTe ypelav éyovTes yalakTos
[kail] o0 oTepeds Tpodis.

12 kai gar opheilontes einai didaskaloi dia ton chronon, palin chreian echete tou didaskein hymas tina ta
stoicheia t€s archés ton logion tou theou kai gegonate chreian echontes galaktos [kai] ou stereas trophés.

Pan-49949 Y- 9% WL 4 IU vIY4Y w4 Y Y 13
PYL-x yYayo-iy
DTLTI2TI AR 2R 277 99K Wiy 5D o

P2 PWTIY D
13. kiy kol ‘asher ma’akalo chalab ‘eynenu mebiyn bid’bar-tsedeq kiy-"odenu thiynoq.

Heb5:13 For everyone who partakes only of milk is not accustomed to the word of righteousness, for he
is an infant.

<5:13> mas yap 0 peTéywv ydAakTos dmeLpos Adyou Sukatoovms, vimos yap éoTiv-
13 pas gar ho metechon galaktos apeiros logou dikaiosynés, n€pios gar estin;

JvAFA 270 Wad wa w4 £3993 Y493 wawdwit
09/ 9ve-Y1-9 ¥ipu9al vI194AW WA wyrH

19237 25y o7 wh WX X037 SRR DMOER

Y77 29073 PIIn? 0A0Tw oown
14. w'lash’lemiym hama’akal habariy’ ‘asher yesh lahem “al-piy hanisayon chushiym shehar'g’lu
I’hab’chiyn beyn-tob lara’.
Heb5:14 But solid food is for the mature, who because of practice have their senses trained to discern
good and evil.

° ’ ) e \ / ~ \ \ [74 \ b / 4 bl 4
<5:14> Tedelwv 8€ éoTiv 1) oTeped TpodT, TdV dra TNV €€y Ta alobnThpLa yeyvpvaopéva éxovrwy
TpOs duakpLloly kadod Te kal kakod.

14 teleion de estin he sterea troph€, ton dia t€n hexin ta aisth&t€ria gegymnasmena echontdn pros diakrisin kalou
te kai kakou.
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Chapter 6
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1. “al-ken ba azob ka eth re’shiyth d’bar na abor 'el-hash’lemuth w’lo’ nashub
lashiyth y’sodey hat’subah mima“asey maweth w’ha’emunah b .
Heb6:1 Therefore leaving the elementary teaching about , let us press on to maturity, not

laying again a foundation of repentance from dead works and of faith toward ,

<6:1> Auo ddévres Tov Ths dpxtis Tod XpLoTod Adyov émi Tv TedeLdbtmTa pepdpeba, p1 maALY
Bepéliov kaTaPallopevol petavolas amd vekpdv épywv kal moTens €mi Beov,

1 Dio aphentes ton t€&s arch&s tou Christou logon epi tén teleiotéta pherometha, mé palin themelion
kataballomenoi metanoias apo nekron ergdn kai pisteds epi theon,

®IWWY WA xWa XxAUXy Waai xyiWFy xy A 9e3 x<|u|1><; 5
MHlyo
VBRI DT NN 0T NPT MDA NI S

mpRiY
2. w'thorath hat’biyloth us’miykath yadayim uth’chiyath hamethiym umish’pat “olam.

Heb6:2 of instruction about washings and laying on of hands, and the resurrection of the dead and
eternal judgment.

~ ~ 9 ’ ’ ~ 9 ’ ’ ~ \ ’ b ’
<6:2> BG,’ITTLO'*.L(DV SLS(I.X'T]S G’ITLGGO'G(DS TE XGLP(DV, AVOUOTATEWS TE VGKp(.l)V Kau KpL‘LG,TOS aALmwvLov.
2 baptismon didachés epitheseds te cheiron, anastaseds te nekron kai krimatos aioniou.

(43 Yx-W4 awoy x£T-x4Y g
IONTT IMITON Py NRTTNNDS
3. w’eth-zo'th na aseh ‘im-yiten .
Heb6:3 And this we will do, if permits.
<6:3> kal TodTo ToLToopeV, éavmep emTpéTT O Deds.
3 kai touto poi€somen, eanper epitrepg ho theos.

waywa xyxyy yyoey qr4a ¥ailo AN -qw4 Y 1Y 4
waPa Hrds YPH YAl yxyv
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4. kiy kol ‘asher-nagah “aleyhem ha’or w'taamu mimat’nath hashamayim w’nitan lahem chel’qam
b’ .

Heb6:4 For in the case of those who have once been enlightened and have tasted of the heavenly gift and
have been made partakers of ,

<6:4> AdbvaTov yap Tovs dmaf puTicbévTas, yevoapévous Te Tis dwpeds THs Eémovpaviov kal
peToéyovs yevnbévtas mvedpaTos aylov

4 Adynaton gar tous hapax photisthentas, geusamenous te t&€s doreas t€s epouraniou kai metochous gen€thentas
pneumatos hagiou

JAT 4393 YvoR XvHYY Ived Yrald4-qsax4 vyoer s
qTH4 TATF)

Om N3 293w DAY 30 OMTORTI2TTNR MYYIN
IR 11302

w’ta amu ‘eth-d’bar- hatob w’kochoth ha olam haba’ w'hem nasogu ‘achor.
Heb6:5 and have tasted the good word of and the powers of the age to come,
<6:5> kal kadov yevoapévovs Heod pfipa duvapers Te peAAovTos aldvos
5 kai kalon geusamenous theou hréma dynameis te mellontos aionos

wald 3l v Y asywx{ avo wapxay oYy e
(WY PATIXAY YAal4a) I x4
o 3535 1 D MAWNS Y WIEINTn wInd

Sun’ AmImmM oIORT T TNN
6. nim’'n’"u mehith’chadesh “od lith’shubah kiy chaz’ru lits’lob lahem ‘eth-Ben-
wayit’'nuhu 'mashal.
Heb6:6 and then have fallen away, it is impossible to renew them again to repentance, since they again
crucify to themselves the Son of and put Him to open shame.
<6:6> kol mapamecovTas, TAALY dvakaivilelv els petdvorav, AvacTavpodvTas €avTols TOV LLOV TOD
Beod kal mapaderypatilovras.
6 kai parapesontas, palin anakainizein eis metanoian, anastaurountas heautois ton huion tou theou kai

paradeigmatizontas.

13-3y%¢ a1lo 4933 YwAa-x4 axywa 3¥ada iy y
WAA(43 x4y AY99 4wx 3agol gre Iwo Ffanvyy
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7. kiy ha’adamah hashothuh ‘eth-hclgeshem hayored “aleyha I’mah’bwr umotsiy’ clh “eseb tob
I"ob’deyha tisa’ b’rakah me’eth .

Heb6:7 For ground that drinks the rain which often falls on it and brings forth vegetation useful to
those for whose sake it is also tilled, receives a blessing from H
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<6:7> y1) yap 1 modoa Tov ém’ adTHs épxopevov moAAdkLs VeTOV kal TikTovoa BoTavny edbetov
ékelvois 8L’ oVs kal yewpyeltar, petalapBdavel eddoylas &mod Tod Beod-
7 g€ gar h€ piousa ton ep’ aut€s erchomenon pollakis hueton kai tiktousa botanén eutheton ekeinois di” hous kai

georgeitai, metalambanei eulogias apo tou theou;

A94Y¢ AITAPY 433 AF4Y) 4494y RrP 4Anrx W4y s
79wad a7vEy

amhicw T3P ROT TTORRI T TP ROBIA WRIN
TS M2

8. wa’asher totsiy’ qots w'dar’dar nim’asah hiy’ uq’robah lam’erah w’sophah 'hisareph.

Heb6:8 but if it yields thorns and thistles, it is worthless and close to being cursed, and it ends up being
burned.

<6:8> éxdépovoa 3¢ dkdvbas kat TpLBéAovs, &doKkLpos Kal kaTdpas &yyls, Ms TO TéNoS els kadoiv.

8 ekpherousa de akanthas kai tribolous, adokimos kai kataras eggys, hés to telos eis kausin.

WY3 A4y xv3® Y YIHI4 WAH®IY Aaiai WiW4 g
X4EY rJ994-2Y 74 aowraad xyIqfy

D23 MPRh MV "D M DTHIR T DR
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9. ‘am’nam y'diyday mub’tachiym ‘anach’nu kiy toboth me’eleh bakem uq’roboth liyshu ah ‘aph
kiy-dibar’'nu kazo’th.

Heb6:9 But, beloved, we are convinced of better things concerning you, and things that accompany
salvation, though we are speaking in this way.

<6:9> Ilemetopeba de mepL VPOV, AyammTol, TG KPELOTOVA KAl EXOLEVA OWTNPLAS, €L KAL OVTWS
Aadodpev.

9 Pepeismetha de peri hymon, agapétoi, ta kreissona kai echomena sotérias, ei kai houtds laloumen.

yyawoy-x& pywl fan xroi-4{ yaaléa 1Y 1o
yxqww plw yol [ Wxa 443 qw4 Yyxsa4 (Yo ~x4y
WAXWY Yyayoy Yawapa-x4

R2WYRTNN MWD PTE MRS DTONT 02
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10. kiy lo’-y’"aueth tsedeq lish’kocha ‘eth-ma”aseykem w’eth-("amal) ‘ahabath’kem
‘asher her’'eythem I'ma“an sh’'mo shesheratem ‘eth-haq’dosiym w’ od’kem m’sharathiym.
Heb6:10 For is not unjust so as to forget your work and the love which you have shown

toward His name, in having ministered and in still ministering to the saints.
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<6:10> 00 yap &dikos 6 Beds EmAabéobar Tod €pyov V@V kal Ths dydmms 7s évedetEacbe els 10
dvopa adTod, SuakovnoavTes Tols aylois kal diakovodvTes.

10 ou gar adikos ho theos epilathesthai tou ergou hymon kai t€s agap@s hés enedeixasthe eis to onoma autou,
diakoné&santes tois hagiois kai diakonountes.

ATPXI Y3 PTYY XYVAL ARWL YYY SRESLYW YIRTHT 1
Pz -4o0
PR3 135 1993 NS TPY Son TIRSRY DM
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11. w'cheph’tsenu shekal-'echad mikem yish’qod lih’yoth nakon libo batiq’wah “ad-haqets.
Heb6:11 And we desire that each one of you show the same diligence so as to realize the full assurance
of hope until the end,
<6:11> émbBupodpev 8¢ ékacTov VLAV TNV adTNV évdetkvuobar amovdny mpos TV mAMpodoplav Ths
€Amidos dypL T€Novs,
11 epithymoumen de hekaston hymon tén autén endeiknysthai spoudén pros tén plérophorian t€s elpidos achri
telous,

XTH® 933 AWqrd Xy3Fos yyix-W4 1y vyilhox 44w 1
VB AES BEVAVE S
MMITT "W NapYD n:‘;m-nx 5D n‘axxm XY 2

12. shel’ te"atselu kiy ‘im-tel’ku b’ iq’both yor'shey hahab'tachoth be’ emunah w ore’h naphesh.
Heb6:12 so that you will not be sluggish, but imitators of those who through faith and patience inherit
the promises.

<6:12> tva p1) vobpol yévmobe, ppmral 8¢ Tdv dua mloTews kal pakpobuplas kAmpovopodvrev Tas
émayyelias.
12 hina m& nothroi gen€sthe, mimétai de ton dia pisteds kai makrothymias kléronomounton tas epaggelias.

Yo yYWJ¥9 09wy Waq494-x4& WAal4s HL®939 1Y 13
3 °3WAL v1YY van Jr4maws
TV W03 YW O3RN D"l‘?& YA D

A3 IEnS W ST TR

13. kiy b’hab’tiycha ‘eth-'Ab’'raham nish’ba” b’naph’sho ya an asher- eyn gadol mimenu
Phishaba™ bo.
Heb6:13 For when made the promise to Abraham, since He could swear by no one greater, He

swore by Himself,

<6:13> T yap ABpaap émayyelddpevos 6 Beds, Emel kat’ 00devos elyev petlovos dpubdoar, dpooev
kab’ eavTod

13 T gar Abraam epaggeilamenos ho theos, epei kat’ oudenos eichen meizonos omosai, 0mosen kath’ heautou
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14. wayo’mar kiy-bare’k ‘abarek’ak w’har’bah ‘ar’beh ‘otha’k.
Heb6:14 saying, I will surely bless you and I will surely multiply you.
<6:14> Aéyov, Ei pnyv eddoydv eddoynon oe kal mANBOvev mAm0uvd oe-
14 legon, Ei mén eulogdn eulogéso se kai plethynon plethyno se;

AU IAA X4 MY WIS Y9439 ALY 15
QAT O DT WD) TIRTI MM

15. way’hiy b’ha’ariy’k naph’sho wayin’chal ‘eth-hahab’tachah.
Heb6:15 And so, having patiently waited, he obtained the promise.
<6:15> kail obTws pakpoBupnoas éméTuyev Tis émayyelias.

15 kai houtds makrothymeésas epetychen t€s epaggelias.

nf YA AorIway ¥ay Jrans yoIwa Ha4a AY9 6
4943 Yries xPMY-CY
TP 072 TYIwm oTn SiTa wawh oTeT M3

19370 DFPI NPOORTOD

16. b’ney ha’adam yishab’ u bagadol mehem w’hash’bu”ah lahem gets kal-machalogeth b'qgiyum
hadabar.

Heb6:16 For men swear by one greater than themselves, and with them an oath given as confirmation
is an end of every dispute.

. b \ \ ~ 7 bd / \ / 9 ~ 9 4 )4 9
<6:16> dvBpwmoL yap kaTa Tod pellovos dpviovoLy, kal maons adTols AvTidoylas mépas els
BeBatworv 6 Spkos:

16 anthropoi gar kata tou meizonos omnuousin, kai pasé€s autois antilogias peras eis bebaiosin ho horkos;

LWL ox4 4x7 9 xv493¢ YAal4a ang w4y 1y-do 17
AOYIWS XL 990 pxno FYxwx-4W 3 933
WIITNR NI MINTTD DTORT NED WND 12OV

YWD FON 37V DTy mnwn-XDY mmoanm

17. "al-ken ka’asher ratsah I’har’oth b’yother ‘eth-yor'shey hahab’tachah shel’-
thish’taneh “atsatho “arab ‘othah bish’bu”ah.
Heb6:17 In the same way , desiring even more to show to the heirs of the promise the

unchangeableness of His purpose, interposed with an oath,

<6:17> év o mepLoadTEpov Bovddpevos 6 Beos émdeléar Tols kKAmpovdpoLs THs Eémayyelias TO
apetabetov Tiis Bovdfls adTod épeciTevoev Spkw,

17 en hg perissoteron boulomenos ho theos epideixai tois kleéronomois t€s epaggelias to ametatheton t€s boulés
autou emesiteusen horkd,
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18. I'ma”an bish’ney d’bariym bil’tiy mish’taniym ‘asher chaliylah | mishager bam yih'yeh
lanu ‘asher nas’nu ‘elayw mib’tach-"o0z le’echoz batiq’wah han’thunah I'phaneynu.
Heb6:18 so that by two unchangeable things in which it is impossible for to lie, we who have

taken refuge would have strong encouragement to take hold of the hope set before us.

<6:18> tva dua dVo mpaypdTwv dpetabétwv, év ols adbvaTtov Peboaabar [Tov] Bedv, Loyvpav
mapakAnow éxopev ol kaTadpuyovTes kpaTiioal Tis mpokeLpévns EATidos:

18 hina dia duo pragmaton ametathetdn, en hois adynaton pseusasthai [ton] theon, ischyran parakl€sin echomen
hoi kataphygontes krat€sai t€s prokeimenés elpidos;

XA 9y oYY PTUT JYYY J10Y wIWIIE £3A9W4 19
x¥Y47{
MPARTOR VMY P 1101 13VD R TR

duiminiolp
19. ‘asher-hiy’ I'naph’shenu k" ogen nakon w’chazaq umagiy a ‘el-mibeyth laparoketh.
Heb6:19 This hope we have as an anchor of the soul, a hope both sure and steadfast and one which
enters within the veil,
<6:19> v ws dykvpav éyopev THs Puyiis aopadf) Te kal BePfalav kal eloepyopévny els T0 €cwTepov
TOD KOTATETAORLATOS,
19 hén hos agkyran echomen tés psycheés asphal€ te kai bebaian kai eiserchomenén eis to esoteron tou
katapetasmatos,

JAY-ARY vYAY)C 4908 owyAL yjaog AYW £ 94w 2
:C|=4rl.—=|/y/7 1 x49a-/o 7{\,—'0( AT
THD_’H’W_ 73’3?‘7 ﬁ:l?tf S_JWWH"T ATy 3 ﬂ@@? x;_WWZSD

2783250 03T by RS 5

20. ‘asher-ba’ shamah ba adenu ha ober I'phaneynu way’hiy-kohen gadol I’ olam “al-
dib'rathiy Mal’kiy-tsedeq.
Heb6:20 where has entered as a forerunner for us, having become a high priest forever

according to the order of Melchizedek.
<6:20> dmov mpodpopos vep MLdV elofjAbev "Inmools, kata Tv TaEw MelyLoédek dpyLepevs
YEVOLEVOS ELS TOV aldva.
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20 hopou prodromos hyper hémon eis€lthen I€sous, kata t€n taxin Melchisedek archiereus genomenos eis ton
aiona.

Chapter 7

Shavua Reading Schedule (44th sidrot) - Heb 7 - 13

yvado (44 vay Wwiw Y Pan-ayW ax Y Hevr
WAyya-x4 xvyay vITwWI Yaq94 x449¢ 4rr w4
SEVAEED
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1. kiy zeh Mal’kiy-tsedeq mele’k shalem kohen I ‘asher yatsa’ lig’ra’th ‘Ab’raham b’shubo
mehakoth ‘eth-ham’lakiym way’barakehu.

Heb7:1 For this Melchizedek, king of Salem, priest of the Most High /|, who met Abraham as he was
returning from the slaughter of the kings and blessed him,

<T:1> Odros yap 6 Melyroédek, Baothevs Tam, Lepeds Tod Beod Tod vlilaTov, 6 cuvavrioas
ABpaap OmooTpédovTL 4O TS KoTs TOV PactAéwy kal edAoynoas avTOV,

1 Houtos gar ho Melchisedek, basileus Salém, hiereus tou theou tou huuistou, ho synantésas Abraam
hypostrephonti apo té€s kopés ton basiledn kai eulog€sas auton,

Y& 4v3 vyw LYY awoy wad34 v{-PM w4y 2
wrdwa Y&y 473 yow YOy avoy 3pani
PR R Y Son Tpyn o70aR 5P wiNa

:DiowT Pn XA oDy on T mpTNn
2. wa’asher chalaqg-lo ‘Ab’raham ma“aser mikol sh’'mo hu' mele’k hats’dagah w'"od mele’k Shalem
hu’ mele’k hashalom.
Heb7:2 to whom also Abraham apportioned a tenth part of all the spoils, was first of all, by the
translation of his name, king of righteousness, and then also king of Salem, which is king of peace.
<T:2> ¢ kal dexdn &md mhvTwv éuépioev ABpadp, mpdTov peév épprmvevdpevos Baotleds
dukaroovvns émerta 8¢ kal BaotAevs Zadn, 8 éoTiv BaotAevs elpnvs,
2 hg kai dekatén apo pantdon emerisen Abraam, proton men hermé€neuomenos basileus dikaiosynés epeita de kai
basileus Salém, ho estin basileus eirénes,

AUX J4 vAYRLY WHL SR 49 Y449 947149 3
ayvo 4y3 ¥313l4a-y3 ayayx4=39y JrF JA4 yiaudy
AR SVEVE

TN TPMN PR 1MIDY DT ND OXTTRD IRTPRIS

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 32



NITDI TRV RIT DVTORTTIAD TRTITNRTIY A0 TN
ey

3. b’eyn-'ab b’eyn-'em b’eyn yachas ul’yamayw ‘eyn t’chilah ul’chayayw ‘eyn soph ub’zo’th-nid’meh
I’'Ben- hu’ “omed bik’hunatho lanetsach.

Heb7:3 Without father, without mother, without genealogy, having neither beginning of days nor end of
life, but made like the Son of , he remains a priest perpetually.

<7:3> améTwp dApnTop dyevealdynTos, pNTe aApy MV Nepdv krTe Lwtls TéNos éxwv, ddwpoLwpévos
3¢ 7® VL® ToD Beod, pével Lepevs els TO dumvekés.

3 apator améetor agenealog€tos, mete archén hémeron méte z0o€s telos echon, aphomoiomenos de t§ huid tou
theou, menei hiereus eis to di€énekes.

TEIXY IR 94 YA9947Y W4 4va Jratmay v4Ar 4
(YR XAW4qY qwoY

97101 IR OTIINTOD WK RIT DI WM
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4. ur’'u mah-gadol hu’ ‘asher gam-'Ab’'raham ‘abiynu nathan-lo ma“aser mere’shiyth hakol.
Heb7:4 Now observe how great this man was to whom Abraham, the patriarch, gave a tenth of the
choicest spoils.

T:4 Oecwpeire 8¢ mmAikos ovTos, ® [kal] dexdtnv ABpaap Edwkev ék TdV dkpoBLvimv 6

TATPLAPXTS.
4 Theoreite de pelikos houtos, hg [kai] dekatén Abraam edoken ek ton akrothinion ho patriarchés.

A9rx3 27-¢° ¥al Pu-wA ayaya iduy vl AYI3Yas
YA 74 W4 YATULTYY oAty xyqwoya x4 XUl
#3494 Y9+ 1 4na
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5. hen-b'ney Lewiy nochaley hak’hunah yesh-choq lahem “al-piy haTorah lagachath ‘eth-
hamaas’roth min-ha am min-'acheyhem ‘asher ‘aph-hem yots’ey yere’k ‘Ab’raham.
Heb7:5 And those indeed of the sons of Levi who receive the priest's office have commandment in the

Law to collect a tenth from the people, that is, from their brethren, although these are descended from
Abraham.

<7:5> kal ol pev ék T®V LVidV Aevl v LepaTtelav AapPdvovtes évToAnv éxovoLy dmodekaTodv TOV
\ \ \ 14 ~ 9 ¥ \ 9 \ 9 ~ ’ 9 14 9 ~ 9 4

Aaov KaTd TOV vopov, ToOT’ €0ty Tovs adeAdovs adTdv, katmep éEeAnAvboTas ék Ths dodios

ABpaap

5 kai hoi men ek ton huion Leui tén hierateian lambanontes entolén echousin apodekatoun ton laon kata ton

nomon, tout’ estin tous adelphous auton, kaiper exel€lythotas ek t€s osphuos Abraam;
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6. wa’asher ‘eynenu mith’yaches I'mish’pach’tam hu’ lagach ‘eth-hama”aser min-’Ab’raham
way’bare’k ‘eth-'asher hay’thah-lo hahab’tachah.

Heb7:6 But the one whose genealogy is not traced from them collected a tenth from Abraham and
blessed the one who had the promises.

<7:6> 6 8¢ p1) yeveadoyotpevos €€ avTdv dedekaTokev ABpadp kal Tov éxovta Tas émayyelias
eVAoyMKev.
6 ho de mé genealogoumenos ex auton dedekatoken Abraam kai ton echonta tas epaggelias eulogeken.

Yy (radd Ao Y437 JePaw 4343 yryy ayay v
mapn ST 1Oy 7Y Jupnw 12TT 19031 Mam
7. w’hineh nakon hadabar shehaqaton y’bora’k “al-y'dey hagadol mimenu.
Heb7:7 But without any dispute the lesser is blessed by the greater.
<T:7> yopis 8& mhons dvrhoylas T0 EAaTTov VIO ToD KPELTTOVOS eDAOYyeLTAL.
7 choris de pasés antilogias to elatton hypo tou kreittonos eulogeitai.

YW (94 qwoyA-x4 YAUPL wXTYAIW YAk Y9 3)v s
AW 473 Y vido aoraw Ay rUPl
oy 538 pynTTnN DMPS M 0IR "3 DN

DM 8T 9D 1HY YAy on RS
8. uphoh b’ney ‘adam sheyamuthu loq’chiym ‘eth-hama‘aser ‘abal sham loq’cho miy shehu ad
“alayw kiy hu’ chay.
Heb7:8 In this case mortal men receive tithes, but in that case one receives them, of whom it is
witnessed that he lives on.
<7:8> kal ®de pev dexdras dmobvfiokovres dvBpwmoL Aapfdvovory, éket 8¢ paprupodevos du L.
8 kai hode men dekatas apothngskontes anthropoi lambanousin, ekei de martyroumenos hoti zg.

373 Xy4wWoa-x4 HUPLR yY Y vl 1yxav e
WA494 qwos qwoy
T NiNpyRTTnY opeO M2Tm D M!S 1T

17738 YD yn
9. w'yitaken lomar kiy gam-Lewiy halgecha ‘eth-hama”as’roth hayah m' aser ba™’ser ‘Ab’raham.
Heb7:9 And, so to speak, through Abraham even Levi, who received tithes, paid tithes,
<7:9> xal os émos elmelv, 8u” ABpaap kal Aevl 0 dexatas AapPdvwv SedexaToTaL-
9 kai hos epos eipein, di’ Abraam kai Leui ho dekatas lambanon dedekatotai;
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10. kiy “od b’yere’k ha’ab hayah b’tse’th Mal’kiy-tsedeq liq’ra’tho.
Heb7:10 for he was still in the loins of his father when Melchizedek met him.
<T:10> &t yap év 1§ 60dii Tod TaTPOS MY 6Te cuvvTnoey adTd MelyLoédex.
10 eti gar en t& osphui tou patros €n hote synéntesen autd Melchisedek.

1yl Y3 xyay ai-o xyydw axaa yl4 yy-Jo 1
ayo Wyl yaqr ax-3wd ¥ol 3qyxa yxy 3I-qw4
W4 407 Pan-iydy axqga-do qu4 yay
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11. "al-ken ‘ilu hay’thah sh’lemuth “al-y’dey k’hunath b’ney Lewiy ‘asher-bah nit'nah haTorah laam
lamah-zeh tsariy’k laqum “od kohen ‘acher “al-dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq w’lo’ yo’'mar “al-dib’rathiy
‘Aharon.

Heb7:11 Now if perfection was through the Levitical priesthood (for on the basis of it the people
received the Law), what further need was there for another priest to arise according to the order of
Melchizedek, and not be designated according to the order of Aaron?

<7:11> EL pev ovv Tedelwots dia s AeviTikfis Lepwotivns Mv, 6 Aads yap ém’ adThs
)4 ’ b4 ’ \ \ / )4 e’ 9 ’ e )4 \ 9 \
vevopoBérmTal, Tis éTL xpeta kata v TaEv MelyLoédek étepov dvioTaohal tepéa kal oV kaTa
\ / 9 \ ’ °
v Ta€wv Aapov Aéyeadar;
11 Ei men oun teleidsis dia t€s Leuitikes hierdsynés €n, ho laos gar ep’ autés nenomothetétai, tis eti chreia kata
teén taxin Melchisedek heteron anistasthai hierea kai ou kata tén taxin Aaron legesthai?

A4YXR-Y AYXWXW Yy qn 3¥3y3 xXyIxwa g 1Y 12
JITRTTRA HJDWDW P2 AT ﬁﬁﬂﬁt@fﬂ; poksh
12. kiy b’hish’tanoth hak’hunah tsariy’k shetish’taneh gam-hatorah.
Heb7:12 For when the priesthood is changed, of necessity there takes place a change of law also.
<7:12> perambepévns yap s Lepwovms €€ avaykms kal vopov petabeots ylverar.
12 metatithemeneés gar t€s hierdsynés ex anagkes kai nomou metathesis ginetai.

W4 U4 ®IWW 4ya X4TY v9 49a-qw4 LY 13
HITY 9 1Yy WA xqw-4l Yoy
LR IR VIR XIT ONTD 93 2TRTWR D
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13. kiy ‘asher-m’dubar bo kazo’th hu’ mishebet ‘acher ‘asher me olam lo’-shereth ‘iysh mimenu
bamiz’becha.

Heb7:13 For the one concerning whom these things are spoken belongs to another tribe, from which no
one has officiated at the altar.

<T:13> éd’ 6v yap Aéyetar TadTa, dvAis ETépas peTéoymnkev, ad’ 1Ns oddels mpooéaymrev TG
BuoraoTnpie:

13 eph’ hon gar legetai tauta, phyl€s heteras meteschéken, aph’ hés oudeis proseschéken td thysiasterig;

®IWR-YY 3ayaLY MY yIAyad W4 Y A Y 4
AYaya-do 994 A4 93944 awvy qw4
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14. kiy galuy lakol ‘asher tsamach miYahudah min-hashebet asher Mosheh Io’-dlber
‘elayw dabar “al-hak’hunah.
Heb7:14 For it is evident that was descended from Yahudah, a tribe with reference to

which Moshe spoke nothing concerning priests.

<7:14> mpodmAov yap 81u €€ "Todda avaTtéTadlkev 6 kpLos MOV, €ls Tv GUAT|V Tepl Lepéwv oVdEV
Mowiois éNaAnoev.

14 prod€lon gar hoti ex Iouda anatetalken ho kyrios h€mon, eis hén phylén peri hieredon ouden Mouses elalésen.

Pan-a Yy Yriyas YPYi-Y4 473 7499 Xy avoy 1
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15. w’"od yother barur hu’ ‘im-yugam b’dim’yon Mal’kiy-tsedeq kohen ‘acher.
Heb7:15 And this is clearer still, if another priest arises according to the likeness of Melchizedek,
<7:15> kail mepLocdTEPOV €TL KATABMAOV €0TLY, €l kaTa TN opordTnTa MelyLoédek avioTaTal
Lepevs €Tepos,
15 kai perissoteron eti katad€lon estin, ei kata tén homoioteta Melchisedek anistatai hiereus heteros,

HY 2770 444 Y2y W3 xPU 2770 R4 W4 16
PFJa wad Ja4w Yaiay
D "2~5V 8P 0T T3 NP 2OV 108 WK

IPODRI D7D TN O
16. ‘asher ‘eynenu “al-piy chuqath basar wadam ‘ela’ “al-piy kocha chayiym she'eyn lahem
heph’seq.

Heb7:16 who has become such not on the basis of a law of physical requirement, but according to the
power of an indestructible life.

<7:16> 65 0¥ kaTa VOOV évToAfis capkivrs yéyovev alAa kaTa dvvapy Lwils dkaTaddTov.
16 hos ou kata nomon entol€s sarkin€s gegonen alla kata dynamin zo€s akatalytou.
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17. kiy-he“iyd “alayw ‘atah-kohen I'"olam “al-dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq.

Heb7:17 For it is attested of Him, ““You are a priest forever according to the order of Melchizedek.
<T:17> paprupetTar yap 81L LV Lepevs els Tov aldva kata Tv TaEww Melyioédexk.

17 martyreitai gar hoti Sy hiereus eis ton aiona kata tén taxin Melchisedek.

AWTdH Axr3as A9Fra X¥4aP3 Avnya qwW4 qr9°9 18
(3073 AL -xqnPy

TSN MRTTR TR MRTRT MERT W M3yam
(DWW T NTER)

18. ba abur ‘asher hamits’'wah hagodemeth husarah bih’yothah chalushah w'qits’rath-yad meho’iyl.

Heb7:18 For, on the one hand, there is a setting aside of a former commandment because of its
weakness and uselessness

<7:18> dBeérnoLs pev yap yivetar mpoayoloms évrodfis da 16 adTRs dobeves kal avadelés -
18 athetesis men gar ginetai proagouses entol€s dia to autes asthenes kai anopheles -

AxHx ATy A7aAY 994 Y2 WA4C 437 A9rx] Y 19
Waal4d asi-(o 99994 aAYYY Asve Ayex

TOND T93I MIAT 13T MRURWITND N 7IAT TDw
:DTORD MmOy 27 TwiN mann N2l mpR

19. kiy haTorah hiy’ lo’-hish’liymah dabar w’hineh nik'n’sah thach’teyha tiq’wah tobah mimenah
‘asher-niq’rab “al-yadah | .

Heb7:19 (for the Law made nothing perfect), and on the other hand there is a bringing in of a better
hope, through which we draw near to

<7:19> 00dev yap étehelwoev 6 vopos - émeloaywym 3¢ kpelTTovos ENmidos 3L’ Ms éyyllopev 16 Oed.
19 ouden gar eteleidosen ho nomos - epeisagdge de kreittonos elpidos di’ hés eggizomen tJ thegd.

X4T-3x33 3079w 49 £ qW4 LTYY 20
INT N YA 853 8D WwR 203
20. uk’phiy ‘asher lo’ b’'lo’ sh’bu”ah hay'thah-zo'th.
Heb7:20 And inasmuch as it was not without an oath
<7:20> Kai ka’ §oov o0 ywpls Opkwpootas: ol [Lev yap XwpLs OpKwRooLlas eLoLY Lepels yeyovoTes,
20 Kai kath’ hoson ou choris horkomosias; hoi men gar choris horkomosias eisin hiereis gegonotes,

14a3-/0 goy9w4g axTy Aoy Iw-i- 9 yvYayxy awa iy of
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D2IVD TIDTIMAR OM2Y XY T vaw) 30 MmNy
PTETIR MNITOY

21. kiy hemah nith’kahanu b'liy-sh’bu”ah w’zeh bish’bu ah “al-y’dey ha’omer lo nish’ba”

w'lo’ yinachem ‘atah-kohen I""olam “al-dib’rathiy Mal’kiy-tsedeq.

Heb7:21 (for they indeed became priests without an oath, but He with an oath through the One who
said to Him, has sworn and will not change His mind, '"You are a priest forever');

<7:21> 6 8¢ peta dpropooias dua Tod Aéyovtos mpos adTéHV, "Qocev kvpLos katl ov

petapeAndnoerar, X Lepevs els Tov aldva.
21 ho de meta horkdmosias dia tou legontos pros auton, Omosen kyrios, kai ou metamel&thésetai, Sy hiereus eis

ton aiona.
AXTY4 990 oWy qW4 XA 993 433 (0¥ X439 YR »
DR 3TV WA W D30 RO ADYR NRTI M3Tas
22. hineh b’zo’th m’"ulah hiy’ hab’riyth ‘asher “arab ‘othah.
Heb7:22 so much the more also has become the guarantee of a better covenant.

<7:22> kata TogodTo [kai] kpelTTovos Suabnkms yéyovev éyyvos Inoods.
22 kata tosouto [kai] kreittonos diath€k&s gegonen egguos I€sous.

YHAJA 4C XTYA AL YT Y99 VRYX) YWY 2
nq49 9xrad

O XS DYRT WX 23En 0037 2720 ow s
POND DT

23. w’sham nith’kahanu rabiym mip’ney ‘asher hamaweth lo’ hiniycham 'hiuather ba’arets.
Heb7:23 The former priests, on the one hand, existed in greater numbers because they were prevented
by death from continuing,

<7:23> kal oL pev mAeloves elowv yeyovoTes Lepels dua 70 Bavatw kwAvesbar mapapéverv:

23 kai hoi men pleiones eisin gegonotes hiereis dia to thanatd koluesthai paramenein;

190x-44 qw4 373y v{-Aay Ylvold ayor ax (94 «
“T17Y
23yn—x8S wix 1370 95~ oPivD Tay? M1 San o
Ehiala
24. ‘abal zeh ya amod I’ olam way’hiy-lo k’hunah ‘asher lo’~tha abor mimenu.

Heb7:24 but , on the other hand, because He continues forever, holds His priesthood
permanently.
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<T:24> 6 8¢ dua 10 pLévely adTOV €ls TOV aldva amapafaTtov éxel TTV LepwoLV V"
24 ho de dia to menein auton eis ton aidona aparabaton echei tén hierdsynén;

JawApA-xs v (Y3 oAwral (Yvv Jy-{° W4 25
Waog o073l AaYx 4ya~iy 1y ¥ial4d vai-(o
DOwaT R 9] O23 vowin? 5210 1275V iR s

:0TY3 RIS M0 XTI 9D OMOND 15y

25. ‘asher “al-ken yukal I’hoshiy™a bakol wakol ‘eth-hanigashiym “al-yado | kiy chay-hu’
thamiyd I'haph’giy” ba"adam.
Heb7:25 Therefore He is able also to save forever those who draw near to through Him, since

He always lives to make intercession for them.

<7:25> 8Bev kal owlewv els T0 TavTeles ddvaTal Tovs mpooepyopevous S’ avTod T® Hed, TavToTE
(v els TO évTuyyavewy VTeEP AOTOV.

25 hothen kai sdzein eis to panteles dynatai tous proserchomenous di’ autou tQ thed, pantote zon eis to

entygchanein hyper auton.

qyaey yayxy aiFY 4yaw axy yay vyd-av4s Y e
Wayway Lwyy Wi tepa-yy Jasgyy
TiTEY DN TR NI D D 199N D10

opETR RPN oREmTTR ST
26. kiy na’awah-lanu kohen kazeh shehu’ chasiyd w’thamiym w'tahor w’nib’dal min-hachata’iym
w'nisa’ mehashamayim.
Heb7:26 For it was fitting for us to have such a high priest, holy, innocent, undefiled, separated from
sinners and exalted above the heavens;
<7:26> ToroDros yap MUiv kal émpemev apyLEPEDS, 6GLOS GKAKOS APLAVTOS, KEXWPLOPEVOS GO TOV
APapTwA®Y Kal VPTMAGTEPOS TOV 0VPAVDY YEVOLEVOS,
26 Toioutos gar hemin kai eprepen archiereus, hosios akakos amiantos, kechorismenos apo ton hamartolon kai

huyéloteros ton ourandon genomenos,

yri 9299aC #3334 YAvaa YRyayy rado ja4 w4
yoa x48U=(° JY-A9u4y TAX4OU-CO AYTW4II YA
YW7ITxXE 7IPRI XU4 Yo7 Awo x4x-ay

09 3°PT% O 2299 DD PRV TR TWN T

QYT NRBITOY 1270008 PORENOY miwR1D o
WDITAN 93°7PT73 NOX OYD3 MYy NNTTD

27. ‘asher ‘eyn “alayw kakohaniym hag'doliym hahem I’haq’riyb yom yom bari’shonah “al-
chato’thayw w'acharey-ken “al-chato'th ha am kiy-zo’th “asah b’pha am ‘achath b’haq’riybo ‘eth-
naph’sho.
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Heb7:27 who does not need daily, like those high priests, to offer up sacrifices, first for His own sins
and then for the sins of the people, because this He did once for all when He offered up Himself.

<7:27> 85 ovk éxeL kab’ Muépav avaykmv, Gomep oL ApXLEPELS, TTIPOTEPOV VTIEP TOV LOLWV ARAPTLOV
Buotas dvadéperv émerta TOV Tod Aaod: TodTO Yap €émoimnoev épamal €avTOv Avevéykas.

27 hos ouk echei kath’ h€meran anagkén, hosper hoi archiereis, proteron hyper ton idion hamartion thysias
anapherein epeita ton tou laou; touto gar epoi€sen ephapax heauton anenegkas.

wawdy Wa4-aY9 walraq wayayl 34aa¥os aqyxy iy o8
y93-x4 aiWomq 347x3 T9U4 34393 AorIva-49a 94
Wvold Wiwya

D’I_U"?Ij DTN "3 D"‘?ﬁ‘r;t D’J_U'D‘? TTORYT IR Do

JBTTIN TRYT DI V0N TRAT AYISETTI3T 53N
22w oownn

28. kiy haTorah he emiydah I’kohaniym g'doliym b’ney-'adam chalashiym ‘abal d’bar-hash’bu“ah
haba’ah ‘acharey hatorah he emiyd ‘eth-haben hamush’lam I’ olam.

Heb7:28 For the Law appoints men as high priests who are weak, but the word of the oath, which came
after the Law, appoints a Son, made perfect forever.

<7:28> 6 vopos yap avBpdmovs kabloTnow dpyLepets éxovras dobéverav, 0 Adyos de THs
OpKWROOLAS THS LETA TOV VOOV LLOV €LS TOV ALV TETEAELWLEVOV.

28 ho nomos gar anthropous kathistésin archiereis echontas astheneian, ho logos de t€s horkomosias tés meta
ton nomon huion eis ton aidona teteleidmenon.

Chapter 8

W4 Jran Jay wIEWAW Yaqy4ya WA ATY Heos:d
WAYW9 3/a3 4Fy Yyl v
iR 3T 1D NHTwhN DOTRRIT WNT TN

fmplalizhol -r‘a-m NDD 'pm‘a auiv

1. w'zeh ro’sh hane’emariym sheyesh-lanu kohen gadol ‘asher yashab liymiyn kise’ hag’dulah
bashamayim.

Heb8:1 Now the main point in what has been said is this: we have such a high priest, who has taken His
seat at the right hand of the throne of the Majesty in the heavens,

8:1> Kedadarov 8¢ émi Tols Aeyopévols, ToLodTov éxopev apyLepéa, os ékdbioev év defd Tod
Bpbdvou THis peyalwoivns év Tols ovpavols,

1 Kephalaion de epi tois legomenois, toiouton echomen archierea, hos ekathisen en dexia tou thronou tés
megalosynés en tois ouranois,

LYk TIITY AW XYL JywHRY wapa xqwy Lyay o
Wag 40y
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2. w’hu’ m’shareth haqodesh w’hamish’kan ha'amitiy ‘asher-konano w'lo’ ‘adam.
Heb8:2 a minister in the sanctuary and in the true tabernacle, which pitched, not man.
8:2> TdV aylwv AeLTovpyos kal Tis okmvils THs aAnBivils, 1v émméev 6 kVpLos, ovk dvBpwmos.
2 ton hagion leitourgos kai t&€s skénés t€s aléthin€s, hén ep&xen ho kyrios, ouk anthropos.

WAHITY XTHYY 91990 aF7y 4ra Jra JAy-dy Y s
9392wy v 3333 AT YW yaqn fy-oy
DOM13T NN 3RP0? TPDR 8T 93T 1D 9D D)

12O T 1‘9 T T o NS 127Om

3. kiy kal-kohen gadol hu’ muph’qad I’haq’riyb m’nachoth uz’bachwm w' al-hen tsariy’k shegam
zeh yih’yeh lo mah-sheyaq’riyb.

Heb8:3 For every high priest is appointed to offer both gifts and sacrifices; so it is necessary that this
high priest also have something to offer.

8:3> mas yap dpyrLepevs els T0 mpoadéperv ddpd Te kal Buotas kabloTaTar: 80ev dvaykalov éyewv
TL KAl TODTOV O TPOTEVEYKT).

3 pas gar archiereus eis to prospherein dora te kai thysias kathistatai; hothen anagkaion echein ti kai touton ho
prosenegkg.

¥Ayaya a7-wa iy yay aia 40 rq435 313 4 3av 4
A4rx3 2770 Xv)39F3 YA 3519743
Q727 ARTYY 9D D ANl xS TOR3 7 DR M3

AT ROV NI3TRT ov3pnd
4. w’hineh ‘ilu hayah ba’arets lo’ hayah kohen kiy yesh-poh hakohaniym hamaq’riybiym
haqar’banoth “al-piy haTorah.

Heb8:4 Now if He were on earth, He would not be a priest at all, since there are those who offer the gifts
according to the Law;

. ’ \ 3 3 LA ~ IQ9 %N O / 1% ~ 4 \ 4 \ ~
8:4> €l pev ovv M émi yfis, 008’ Av Mv Lepels, SvTwv T®V TpoodepdbvTwY KaTa vopov Ta ddpa*
4 ei men oun €n epi g&s, oud’ an &n hiereus, ontdon ton prospheronton kata nomon ta dora;

AT IW4Y WAYWIW YA 9943 Iy xyyald Yayayyy s
Awoy A4q vA4 WY JywraA x4 Yaeald v439 awy
939 A49Y AX4-9W4 vxYIx3 Y3

T WD DMEIW 0O02TT X1 MNTD OoIToRIn

TR T 1PN TN TR TPWRTTNY DI W23 MY
I3 TRTR PN TR Immaan3 San
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5. um’kahaniym lid’muth w'tsel had’bariym shebashamayim ka’asher tsuuah Mosheh b’bo’o
I’haqiym ‘eth-hamish’kan kiy-'amar ‘elayw r’'eh wa aseh hakol b’thab’niytho ‘asher-'atah mar’eh
bahar.

Heb8:5 who serve a copy and shadow of the heavenly things, just as Moshe was warned by
when he was about to erect the tabernacle; for, ‘“See, He says, ‘“That you make all things according to the
pattern which was shown you on the mountain.

8:5> olTives UmodelypaTt kal okLd AaTpebovoly T@V émovpavinv, kabus kexpnpamiorar Moiots

’ 9 ~ \ 4 o/ / 4 / / \ \ / \ )4
REAA @V émteletv TV okmvv, "Opa yap dnolv, mounoers mavta kaTa Tov TUTOV ToV devxBévTa cou
€v T SpeL-
5 hoitines hypodeigmati kai skig latreuousin ton epouranion, kathos kechrématistai Mous€s mellon epitelein tén
sk&nén, Hora gar phésin, poiéseis panta kata ton typon ton deichthenta soi en td orei;

473w xA993 xJo¥ A7y Aoy xriw (9P 4v3a 3Axov s
XXy X798 XPHeI3~o 3YPra w4 Al 4rF4T

NI NO137 Nbyn DD MPYn MmN 53R 8T AYI
:MINNM ML MRSy P WK [ 1000

6. w'"atah hu’ gibel sheruth m’"uleh k’phiy ma“alath hab’riyth shehu’ sar’sor lah ‘asher hug’mah
“al-hab’tachoth toboth wiytheroth.

Heb8:6 But now He has obtained a more excellent ministry, by as much as He is also the mediator of a
better covenant, which has been enacted on better promises.

8:6> vuv[i] 8¢ dadopwTépas TéTuxev AerTovpylas, Sow kal kpelTTovds éotiv Suabikms peotlTms,
TTLs €L KPeLTTOOLY €mayyelials vevopobernTa.

6 nyn[i] de diaphoroteras tetychen leitourgias, hosd kai kreittonos estin diathekes mesites, hétis epi kreittosin
epaggeliais nenomothetétai.

YrPY WPIL-4£ AqrY 4333 3Yyw44a axia vi4 1Y 7
DIPR WPIITND 7 RAIT TRWNIT 10T 108 Dt
SaChiibe
7. kiy ‘ilu hay’thah hari’'shonah hahiy’ g’'murah lo’-y’buqash magom lish’niyah.

Heb8:7 For if that first covenant had been faultless, there would have been no occasion sought for a
second.

. ’ \ e ’ b ’ o 9’ 9 ”n / b ~ 14
8:7> Ei yap 7 mpoTm ékelvn My dprepmTos, ovk 4v devTépas €lnTelTo TOTOS.
7 Ei gar hé proté ekein€ én amemptos, ouk an deuteras ez€teito topos.

AYATYLY Y49 YAYE AR yxd WAYrad U4 Ay Y e
BAWAY XA-499 3Aayad XA 9-X4Y /4:<]W=1/ X3 9-x4 q,qu-Tv
MITITON OORD OO 113 0NN U232 TDn

YT A3 AT MRTON O8I MRTRY A2
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8. kiy-koh ‘amar b’hokiycha ‘otham hineh yamiym ba’iym n’'um- w'karatiy ‘eth-beyth
Yis'ra’El w’eth-beyth Yahudah b’riyth chadashah.

Heb8:8 For finding fault with them, He says, “Behold, days are coming, says , when I will effect a
new covenant with the house of Yisrael and with the house of Yahudah;

8:8> pepdopevos yap adrovs Aéyer, 1800 Mépar EpyovTar, Aéyel kVpLos, kal cVVTEAETH ETL TOV
otkov TopanA kat ém Tév oikov "Todda Suabfkmv karviv,

8 memphomenos gar autous legei, Idou hémerai erchontai, legei kyrios, kai synteleso epi ton oikon Isragl kai
epi ton oikon Iouda diathékén kainén,

Jarg APLIUR Yy 9 YXTIL XL AxXYY W4 x99y 40
XA 4ITXE v47R AYATIWE YAqnY h4y y4anceald
ATAL Y4 W9 AxUI AYI4y

0773 SPIIT 03 DN TNR ATD TWN N30 XOu
SIPIDTNN DT RN D% PIND oXORITD
ITTITOND 03 MPM3 YDON

9. lo’ kab'riyth ‘asher karatiy ‘eth-'abotham b’yom hecheziyqiy b'yadam I’hotsiy’am me’erets
Mits’rayim ‘asher-hemah hepheru ‘eth-b’riythiy w’anokiy bachal’tiy bam n’um- .

Heb8:9 not like the covenant which I made with their fathers on the day when I took them by the hand
to lead them out of the land of Egypt; for they did not continue in My covenant, and I did not care for
them, says

8:9> 0¥ kaTa TV drabnKmy, fv émoinoa Tols maTpdoLy adTAV év Mépa émAaBopévou prov TS
XELPOS aOTdV €€ayayelv adTovs €k yfis AlyvumTov, §TL avTol ok évépervav év 1 Suabnkm pov,
KAy® MpEANoa adTdV, Aéyel KVpLOS®

9 ou kata tén diathékén, hén epoiésa tois patrasin autdon en h€mera epilabomenou mou t&s cheiros auton
exagagein autous ek g&s Aigyptou, hoti autoi ouk enemeinan en t§ diathek& mou, kagd eémelésa auton, legei

kyrios;

L4 (49WA X ITXE X9Y4 W4 X993 X4T Y (0

¥39P9 AX4TX"X4 AxXXY AYRLY4Y ¥3q yiyia
L-var ayar YAaAd4ed YAl Axaaay A axy4 7%—/0;

:70
IR SXRTEY M3TNR NTDOR WX NOT3T NRT 9D-
D3TP3 "MTNTNY "NNY ITTONI OO0 0

"DTI MR BUTOND DT "N M33n2% 0307
1oy?

10. kiy zo’th hab'riyth ‘asher ‘ek’roth ‘eth-beyth Yis'ra’El ‘acharey hayamiym hahem n'um-

nathatiy ‘eth-torathiy b’gir’bam w' al-libam ‘ek’tabenah w’hayiythiy lahem |
w’hemah yih’yu-liy I'""am.
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Heb8:10 “For this is the covenant that I will make with the house of Yisrael after those days, says
: I will put My laws into their minds, and I will write them on their hearts. And I will be their
Eloheyhem, and they shall be My people.

8:10> &1 atTm 1 Suabhkm, fv Srabfoopar 7@ olke IopanA peta Tas Nuépas ékelvas, Aéyel
KVpLos* dLdovs vopous pov els T SudvoLav adTeOV kal ém kapdlas adTdV émypdlw adTols, kal
éoopar avTols ets Beov, kal avTol écovTal pou els Aaov:

10 hoti hauté hé diatheké, hén diathésomai t§ oikd Isra€l meta tas hémeras ekeinas, legei kyrios; didous
nomous mou eis tén dianoian autdn, kai epi kardias autdon epigrapso autous, kai esomai autois eis theon, kai

autoi esontai moi eis laon;

W4 vAUEXE WALy pRO4XE WAL ayo pay A 407 1
Yraqmaoy yreyd axr4 voar ylvy Ay 3rai-x4 yoa
ARG PIRTOR WK MYDTOR TR TV 1D RO

:02373 7YY DaLPR? CNIR AT 0PI D MITITNN AT
1. w’lo’ y’lam’du “od ‘iysh ‘eth-re ehu w’iysh ‘eth-'achiyw le’'mor d’"u ‘eth- kiy kulam
yed’"u ‘othiy I'miq’tanam w’ ad-g’dolam.
Heb8:11 “And they shall not teach everyone his fellow citizen, and everyone his brother, saying ,”Know

,' for all will know Me, from the least to the greatest of them.

B:1>kal od p1 diddéwory ékaoTos Tov mOALTNV adTOD Kal €kacTos TOV A8eAdov adTod Aéywv,
I'vaBe Tov kpLov, 8T mhvTes eldNoovolv pe dmo pkpod éws peydadov adTOV,
11kai ou me& didaxosin hekastos ton politén autou kai hekastos ton adelphon autou legdon, Gnothi ton kyrion,
hoti pantes eideésousin me apo mikrou heds megalou auton,

4+ avrowyly) yx4eudy yved UlF4 Y 12
1Ay 0-4 y x4
XS (@YwD7) onxenY 0y mooy I
STV
12. kiy ‘es’lach la aonam ul’chata’tham (ul’phish’"eyhem) lo’ ‘ez’kar-"od.
Heb8:12 “For I will be merciful to their iniquities, and I will remember their sins no more.
8:12> 7 {Aews éoopar Tals adukials adTAOV kal TOV ApapTLdV adTdV 00 p1 pvnobd ér.
12 hoti hileds esomai tais adikiais auton kai ton hamartion autdon ou mé mnéstho eti.

AYTYWEIA-XE WA AWaR XA49 ¥4wY 373 13
PP 99 YAPTYY SWYY 4Lyaw-ayy
TRURITTNN (WY TEIT N7 RRWD 7T
AP 27D TR W NI T

13. hineh k’she’amar b’riyth chadashah yishen ‘eth-hari’shonah umah-shehu’ noshan umaz’qiyn
qarab qitso.
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Heb8:13 When He said, “A new covenant, He has made the first obsolete. But whatever is becoming
obsolete and growing old is ready to disappear.

8:13> év 1® Aéyerv Kawny memadalwkev Ty mpaTtnv: 70 8¢ madalolLevov kal ynpdokov &éyyvs
adaviopod.

13 en tg legein Kainén pepalaioken t&€n protén; to de palaioumenon kai géraskon eggys aphanismou.

Chapter 9

34790 yia va3 Al ¥ AYYWHR X2993-9 Y3 Hebo:d
nqdg wapyy
T2y CT PT AD 03 MAWRTT NONaTTo TN

TYTND wIpm
1. hen gam-hab'riyth hari’shonah gam lah hayu diyney “abodah umiq’dash ba’arets.
Heb9:1 Now even the first covenant had regulations of divine worship and the earthly sanctuary.
9:1> Eixe pév odv [kal] 1} mpdn SikardpaTta Aatpelas 16 Te dyrov koopikdv.
1 Eiche men oun [kai] h€ prot€ dikaiomata latreias to te hagion kosmikon.

JHWAT A4TYYA YITAW4 Jrhapa Jywya ¥Pratiy e
waP 4499 4YAY YHCA XYqoUY

TU‘?WW M7RT 37N XD 1PWRT P TYDa
WIAP RIPI RIM migioiy ligligivial

2. kiy-hugam hamish’kan hachiytson ‘asher-bo ham’norah w’hashul’chan uma“areketh halechem
w’hu’ niq’ra’ qodesh.

Heb9:2 For there was a tabernacle prepared, the outer one, in which were the lampstand and the table
and the sacred bread; this is called the holy place.

9:2> ok yap kaTeokevdodn 1) mpHTY &v 7 1) Te Avyvia kal 1) Tpdmela kal 1| mpdOeots TV
dpTwv, fiTis Aéyetar Ayia-

2 skéné gar kateskeuasthe hé proté en h§ he te lychnia kai hé trapeza kai he prothesis ton arton, hétis legetai
Hagia;

Hawapa waP £4Pya Jywy xaywa xyq7¢ xa- 9%y 3
:DWIRT WP RTPIT 1DWR DD NDTBD Noanis
3. umibeyth laparoketh hasheniyth mish’kan haniq’ra’ godesh haqgadashiym.
Heb9:3 Behind the second veil there was a tabernacle which is called the Holy of Holies,
9:3> peta 3¢ 10 deVTepov kaTamETATLA oKV 1) Aeyopévn Ayia Aylwv,
3 meta de to deuteron katapetasma skéné€ heé legomene Hagia Hagion,

53T 3JrY X993 Jri4y x98PL AT HITY v(IW4 4
W4 J934 AeYy TYYXI J¥a W4 AT XInfn vIv v
X993 XYUTLY 9]
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4. ‘asher-lo miz’bach hazahab lig’toreth wa’aron hab’riyth m’tsupeh zahab kulo ubo tsin’tseneth
zahab ‘asher haman b’thoko umateh ‘Aharon ‘asher parach w'luchoth hab’riyth.
Heb9:4 having a golden altar of incense and the ark of the covenant covered on all sides with gold, in

which was a golden jar holding the manna, and Aharon's rod which budded, and the tables of the
covenant;

9:4> xpvoodv éyovoa BupraTnprov kal TN kiPoTov Tis Sabnkms mepikexadvppévny mavrobev
XPUOL®, v 1) TARVos Xpuad| éxovoa To pdvva kat 1 pdfdos Aapwv 1) BPAacTioaca kal at mAdkes
s Suabnkms,

4 chrysoun echousa thymiat€rion kai tén kiboton t€s diathékes perikekalymmenén pantothen chrysig, en hg§
stamnos chrysé echousa to manna kai hé hrabdos Aaron hé blast€sasa kai hai plakes t€s diathekes,

4¢ xq97ya-d0 yAyyFa arvsya 979y vl oYYv s
297 WY aU4-CY-{o xoy q34f
XS 2375y 0002Bn TI327 317D D Synmin

725 oM IR ~S2-5Y nyD N3
5. umima’al lo kR’rubey hakabod hasokakiym “al-hakaporeth lo’ n'daber ka“eth “al-kal-'echad
mehem I’bad.
Heb9:5 and above it were the cherubim of glory overshadowing the mercy seat; but of these things we
cannot now speak in detail.
9:5> dmepavew 3¢ adTis XepouBiv 36Ems kaTaokidlovta T6 LAacTipLov: TepL MV 0Ok 0TIV VOV
Aéyewv kaTa pépos.
5 hyperano de autés Cheroubin dox&s kataskiazonta to hilastérion; peri hon ouk estin nyn legein kata meros.

Jywywa-d4 aiyx Wayaya v49 ayy al4 ywoy 1qU47 s
Wxay go-x4 Ww agol yrrnap3a
[2WRTTON RN DOITDT I 12D PR WY "R

DNTIDYTNR o T :;g‘? IAERA
6. w'acharey naasu ‘eleh kakah ba’u hakohaniym tamiyd ‘el-hamish’kan hachiytson la abod sham
‘eth-"abodatham.
Heb9:6 Now when these things have been so prepared, the priests are continually entering the outer
tabernacle performing the divine worship,
<9:6) TO{)T(J.)V Sé O{ST(J.)S K(LTGO'KGUG,O"LéV(DV €i.§ p,év T‘T\]V TI'p(;.)T‘TlV O'K‘TIV‘T\]V SL&, 'rrawrc‘)s Gi.,O'{,G,O'LV Oi i€p€t§
Tas AaTpelas emTelodvTes,
6 Touton de houtds kateskeuasmenon eis men te€n protén skénén dia pantos eisiasin hoi hiereis tas latreias
epitelountes,
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By My YAl
7. w’hamish’kan ‘asher liph’niym mimenu shamah ba’ hakohen hagadol I’'bado pa am ‘achath
bashanah lo’ bib’liy-dam ‘asher yaq’riyb b'"ad naph’sho ub’"ad shig'goth haam.
Heb9:7 but into the second, only the high priest enters once a year, not without taking blood, which he
offers for himself and for the sins of the people committed in ignorance.
9:7> ets de TNV devTépav dmag Tod éviavTod PLOVOs 0 apyLepels, oV Ywpls alpaTos O Tpoodeépel
VTEP €aVTOD Kal TOV Tod Aaod AyvompLdTov,
7 eis de tén deuteran hapax tou eniautou monos ho archiereus, ou choris haimatos ho prospherei hyper heautou
kai ton tou laou agno&€maton,

waPa-d4 yq9a3 A4 W x4x9 onary waPd Uiy s
YPRApEa Yywwa awoi qw4 Wayaig Jy
WIPTTON 0TI 217 RDW NRTI YOTin WP mmn

AT T2WRT TRy WX oM O

8. w modiy a bazo’th shel’-nig’lah hadere’k ‘el-hagodesh kal hayamiym ‘asher
ya amod hamish’kan hachiytson.
Heb9:8 is signifying this, that the way into the holy place has not yet been disclosed

while the outer tabernacle is still standing,

~ ~ ~ ’ ~ ¢ ’ 4 ~ \ ~ e ’ e \ v ~
9:8> To010 dMAoBVTOS TOD TVEdPATOS TOD Aylov, PN Tw Tepavepdodar TNV TOV aylwv 680v éTL THs
TPAOTNS CKMVA)S €XOVONS TTAOLY,
8 touto d€lountos tou pneumatos tou hagiou, mé€po pephanerdsthai tén ton hagion hodon eti t&s protes skénés
echouses stasin,

YAUITY XTHIY Y 339FY vI w4 AT3 Jy=d (WY 4vav o
4903 9390-x4 Wi wal was yi4 w4
DTN MR DO30TPR 93 WN I I Sun 8amo

ITAVT 2277NY DODWTD O3 TR R
9. w’hu’ mashal laz’man hazeh ‘asher bo maq’riybiym m’nachoth uz’bachiym ‘asher ‘eyn bahem
I’hash’liym ‘eth-I’'bab ha“obed.
Heb9:9 which is a symbol for the present time. Accordingly both gifts and sacrifices are offered which
cannot make the worshiper perfect in conscience,
9:9> fTis mapaPoli) els TOV kalpov TOV évesTnroTa, kab’ v ddpa Te kal Buotar mpoodépovTar )

duvdpevar kata cvveldnow TedeLdoal Tov AaTtpedovTa,
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9 hétis parabolg eis ton kairon ton enestékota, kath” hén dora te kai thysiai prospherontai mé dynamenai kata
syneidesin teleidsai ton latreuonta,

WAPWYAT XYY 4YaTo Y3 qWI3 XTYPHY4 Y 10
YrPxa xo-ao wyxy qw4 xyywx xvli gexy
DoPWRM NISINRTRY 137 T3 niPnToN UD-

TIPAT MYV M) WX N niohaem

10. kiy ‘im~-chuqoth habasar henah “im-hama’akaloth w’hamash’qgiym w’hat’biyloth hashonoth
‘asher nit'nu “ad-"eth hatiqun.

Heb9:10 since they relate only to food and drink and various washings, regulations for the body
imposed until a time of reformation.

9:10> povov ém Bpopaoiy kal wopacy kal Siaddpols BamTioprols, SikaldpaTta capkods pLéxpL
kaLpod dropbocews émketpeva.

10 monon epi bromasin kai pomasin kai diaphorois baptismois, dikaiomata sarkos mechri kairou diorthoseds

epikeimena.

xpaixon xygel Jraq yay xyiald v4335 HAwYaY 1
w4 xpydwy adans adoya Jywya yrxs 430

X4x3 3419939 TI/A 47y Yad 24 g awoy-4/(
MTNYT Mawd 51 1T NS INDD mwnma

TN MY 1PTID NPYRT JDwRT N3 T3y
:nx’-rtr m;{’ﬁ;:tr?; M;ﬁ;&": D:l§$ R o :‘lf;?;’:_‘&"j

1n.w b’bo’o lih'yoth kohen gadol latoboth ha athiydoth “abar b'tho’k hamish’kan
ham’"uleh big’dulah ush’lemuth ‘asher lo’-na asah biydey ‘adam kiy-'eynenu mehab’riy’ah hazo’th.
Heb9:11 But when appeared as a high priest of the good things to come, He entered
through the greater and more perfect tabernacle, not made with hands, that is to say, not of this creation;
<9:11> XpLoTos 8e mapayevopevos dpyLepevs TdV yevopévav ayaddv dua s petlovos kal
TeAeLoTEPAS OKMVTS OV XELPOTTOLTTOV, TOUT €OTLY 0V TAUTNS TH|S KTLOEWS,

11 Christos de paragenomenos archiereus ton genomenon agathon dia t€s meizonos kai teleioteras skénés ou
cheiropoi€tou tout’ estin ou taut€s t&s ktiseos,

43 TW)IYas Y Yoy YA9iow Yas 454 1 1
Wlvo x(41 4nyAy ayry) waea-l4 xH4-9o)3
X3 WDI~0T2 D 091y DY DT73 XITKRD Dao

02w NPN1 R¥AM MR7ID WIPTTON NONTOvDRD

12. gam lo’-ba’ b’dam s’ iyriym wa agaliym kiy b’dam-naph’sho ba’ b’pha“am-'achath ‘el-
haqodesh p’niymah wayim’tsa’ g'ulath “olam.

Heb9:12 and not through the blood of goats and calves, but through His own blood, He entered the
holy place once for all, having obtained eternal redemption.
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9:12> 008€ 3.’ alpaTos Tphywv kal pooywv dua 8¢ Tod Ldlov alpaTos elofjAbev ébamal els Ta dyia
atoviav ADTpwoLy evpdpevos.
12 oude di’ haimatos tragon kai moschon dia de tou idiou haimatos eis€lthen ephapax eis ta hagia aionian

lytrosin heuramenos.

AT W4 3973 747 J9roway YA Yah4 AY s
Hqw9 38 YwaPi ¥a tyean-(o

T TN TTRT YRR 0w 0°TRT DTTDN T
073 TeS owTRY ooRpE oY

13. kiy ‘im-dam hapariym w’has’ iyriym w’epher haparah ‘asher yuzeh “al-hat’me’iym y’qad’shem
I'taher b’saram.

Heb9:13 For if the blood of goats and bulls and the ashes of a heifer sprinkling those who have been
defiled sanctify for the cleansing of the flesh,

9:13> €l yap 10 alpa Tpdywv kal Tadpwv kal omodos dapddens pavTtilovoa Tods kekolvmpévous
ayialer mpods v THs oapkos kabapdTnTa,

13 ei gar to haima tragdn kai tauron kai spodos damaleds hrantizousa tous kekoindmenous hagiazei pros tén tes
sarkos katharoteéta,

YARAl4d YYro-xXs JA4PATIWE HAWYR YAy J4
ag0f xvy awoyy ¥yl qaer yry-iLIv Uy Hrd
Wiy Yial4s-x4

DVTOND MBY NN 27PN mowRT 077D AR

T2y mp Syen 0235 TTwY 0w nE) M3
0O OTTORTIN

14. ‘aph kiy-dam ‘asher-hiq'riyb ‘eth-"ats'mo | b’ nits’chiy ub’liy-mum
y’taher lib’kem mimaa asey maweth la abod ‘eth- chayiym.

Heb9:14 how much more will the blood of , who through the eternal offered
Himself without blemish to , cleanse your conscience from dead works to serve the living ?
9:14> wéow paAdov 16 aipa Tod XpLoTod, os dua TvedpaTtos alwviov EauTov TPooTVEYKeY dpmpLov
70 Oed, kabapLel TNV cuveldnolv MOV Ao vekpdv E€pywv els TO AaTpevewy Bed [dvTL.

14 posd mallon to haima tou Christou, hos dia pneumatos aioniou heauton prosénegken amomon tJ theg,
kathariei tén syneid€sin h&mon apo nekron ergdn eis to latreuein thed zonti.

Joyd AWAR xA99¢ YrxXY 473 X4T 479097 15

Taud Wro XM xMe9A~x4 WA-4£4PYA YWILA-qw4
X993 ALY 9 YWoy W4 YAowjRyy xya)l xy-qw4
AW 443

RS My moNa% TIOR N ANT Ay
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15. uba abur zo’th hu' m’thaawe’k lib’riyth chadashah 'ma”an ‘asher-yiyr'shu ham’qgora’iym ‘eth-

hab’tachath nachalath “olam ‘acharey ‘asher-meth liph’doth min-hap’sha’iym ‘asher na asu biymey
hab’riyth hari’'shonah.

Heb9:15 For this reason He is the mediator of a new covenant, so that, since a death has taken place for

the redemption of the transgressions that were committed under the first covenant, those who have been
called may receive the promise of the eternal inheritance.

9:15> Kati 8o TodTo Suabnkms kawvijs peottns éotiv, mws BavaTov yevopévov els amoddTpwoLy
T®OV ém T mpwTy dabkm mapaBdcewv TV émayyeAiav AdPwoly ol kekAmpévor Ts atwviov
kAmpovopLas.

15 Kai dia touto diathékes kaines mesites estin, hopos thanatou genomenou eis apolytrdsin ton epi t§ protg
diatheékg parabaseon tén epaggelian labosin hoi keklémenoi te€s aidoniou kl€ronomias.

XX3Y OATXW Yiqn F4YR 433 X939 WIW Y7PYI Y 16
Ak
AOPR DT TR RIS T NP3 W 09Pna "Dw

Shak
16. kiy bim’qom sheyesh b’riyth hiy’ tsaua’ah tsariy’k shetiuada™ miythath hanothen.
Heb9:16 For where a covenant is, there must of necessity be the death of the one who made it.
9:16> 3mov yap Suabikm, BdvaTov dviykm bépechar 10D Srabepévou-
16 hopou gar diath&kg, thanaton anagke pheresthai tou diathemenou;

LRI JPx AL JA4r A4rRR Jryx XYA XYY IR Y 17
43
W3 PR AR PN RIS iR mpT nin3Tpo vae

ik
17. kiy raq-b’moth hameth tikon hatsaua’ah w’eyn lah togeph b’chayey hanothen.

Heb9:17 For a covenant is valid only when men are dead, for it is never in force while the one who
made it lives.

9:17> Suabikm yap émi vexpols BePala, émel pfmoTe Loyvel 67e L) 0 Suabépevos.
17 diatheke gar epi nekrois bebaia, epei mépote ischuei hote z§ ho diathemenos.

a9 Ay 4 AYrw49a-Y1 1y s
:07~853 oI 8O MmN 1P
18. laken gam-hari’shonah lo’ chun’kah b’lo’~-dam.
Heb9:18 Therefore even the first covenant was not inaugurated without blood.
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9:18> 8Bev 008e 1 TpdTM YWpLs alpaTos éykekalvioTaL
18 hothen oude hé proté choris haimatos egkekainistai;

Le7wWy =LY ~x4 YoA-CY T AWY xviyy Y 19
xofyxy yay-yo yaqioway yi-103 Y4 Ul aqrx3
#ox-y Jov JFa~C° PITAY Ir=4y YW
"pRYHN~5D7NN Oyno2? 120> myn nivDD TDw

NY2iM DMm~oy oM o91vn o7 mpR IR
:oYI~5D Sv 9enTOY PN 29T 0

19. kiy k’kaloth Mosheh I'saper I’kal-ha”am ‘eth-kal-mish’p’tey haTorah lagach dam ha agaliym
w’has’ iyriym “im-mayim w'thola’ath shaniy w'ezob wayiz'roq “al-hasepher w’"al kal-ha“am.
Heb9:19 For when every commandment had been spoken by Moshe to all the people according to the

Law, he took the blood of the calves and the goats, with water and scarlet wool and hyssop, and sprinkled
both the book itself and all the people,

9:19> AaAnfetons yap maoms évTodis kaTd Tov vopov Vo Mowiboéws mavti Td® Aad, Aafwv T0
alpa OV pooxwv [kal Tdv Tpdywv] petd B8atos kal éplov kokkivou kal doowmov AdTO TE TO
BBAlov kal mavTa TOV Aaov épdvTioev

19 lalétheis€s gar pasés entol&s kata ton nomon hypo Mouseds panti tg 1ag, labon to haima ton moschon [kai ton
tragon] meta hydatos kai eriou kokkinou kai hyssopou auto te to biblion kai panta ton laon erantisen

WYL {4 WAal4s avr qW4 x993794 33 Y47 20
:0DYOR OVTON MY WN NOM3MTOT AT RN
20. wayo’mar hineh dam-hab’riyth ‘asher tsiuah ‘aleykem.
Heb9:20 saying, “This is the blood of the covenant which commanded you.
9:20> Aéywv, Todro 16 aipa s dtabfkms fs éveteldaTo mpos Opas 6 Heods.
20 legon, Touto to haima tés diathekes hés eneteilato pros hymas ho theos.

Yo aT3 xqwa 2Y-dy Jov yywya-co v e
07 T N 25252 5wy 1ownn oY oalss
21. w'gam “al-hamish’kan w'"al kal-k'ley hashareth hizah dam.

Heb9:21 And in the same way he sprinkled both the tabernacle and all the vessels of the ministry with
the blood.

o \ \ \ \ \ ’ \ / A ’ ~ o ¢ ’ s 7
<9.21> KAl TTV OKTVTV 86 KAl TavTA TA OKELT) TTS )\GLTOUP'YL(IS TW ALLATL OLOLWS €EPAVTLOEV.

21 kai t€n skénén de kai panta ta skeug t€s leitourgias t§ haimati homoids erantisen.

397y Y347 a4yxa 17-0 Wa9 4381 [y3 eowyy »
Ya xyaJw-4d3

MDD TR TTIRT "2TOV o073 T 500 uyndlas
:D7 N2 BW-NO3
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22. w’kim’"at hakol y’tuhar badam “al-piy haTorah w’eyn kaparah b’lo’-sh’phiykath dam.
Heb9:22 And according to the Law, one may almost say, all things are cleansed with blood, and
without shedding of blood there is no forgiveness.

<9:22> kai oyedov év aipatt mavta kabaplleTal kaTa TOV VOpOV kal XwpLs aljLaTekyvoilas ov
yivetar ddeas.

22 kai schedon en haimati panta katharizetai kata ton nomon kai choris haimatekchysias ou ginetai aphesis.

ACHI TSV YA YA YIAYWIW i 4943 ayraya 1y s
JAPHITI v9aeIAW FAYyaqn Yynog Y ywaw Fi-q943y
A4y Y1 3re

PRI WA DIDOME DMEIY OO BT TP‘? A2

Q1313 TV 02978 DRIV DMEIW 27137
:FPRA OI2%0

23. laken dim’yoney had’bariym shebashamayim ts’riykiym sheyitaharu ba’eleh w’had’bariym
shebashamayim b’ ats’mam ts’riykiym sheyitaharu biz’bachiym tobiym me’eleh.

Heb9:23 Therefore it was necessary for the copies of the things in the heavens to be cleansed with these,
but the heavenly things themselves with better sacrifices than these.

<9:23> Avéykn odv Ta pév dmodelypaTta Td@v év Tols ovpavols TovTols kabaplleodar, adra ¢ Ta
émovpawvia kpetTtoowy Buolas mapa TadTas.

23 Anagke oun ta men hypodeigmata ton en tois ouranois toutois katharizesthai, auta de ta epourania kreittosin
thysiais para tautas.

Wag aig awoyn waa-l4 494 HAwWhR 1Y
waywa Yro-l4 435794 1Y XYL xyya-Pq 4raw

W33 43 1Y) x4 yyacs axo xyv44
DTN T3 NPy wIPTTOR N3RS mowind oD s

DIET DZY~OR NITON D MR NI RIY
DTORT 127NN WTYI RV DR

24. kiy lo’-ba’ ‘el-haqodesh hana aseh biydey ‘adam shehu’ raq-d’'muth ha’amitiy kiy
‘im-ba’ ‘el-"etsem hashamayim lera’oth “atah ba adenu ‘eth-p’ney .

Heb9:24 For did not enter a holy place made with hands, a mere copy of the true one,
but into heaven itself, now to appear in the presence of for us;

<9:24> 0V yap els xerpomoinTa elofjAbev dya XpLoTds, dvrituma OV AAMOLWEY, AN’ els adTOV TOV
oVpavov, viv épdaviadijval T® mpoocwmw Tod Beod vmep MOV

24 ou gar eis cheiropoiéta eis€lthen hagia Christos, antitypa ton al€thinon, all’ eis auton ton ouranon, nyn
emphanisthénai t prosopg tou theou hyper hemon;

Jrana yayy xvsq yawo) ywyi-x4 31499al 4774 25
WLqud Wag waPa-4 ayws AW 4£9-9w4
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25. ‘aph-lo’ I'haq’riyb ‘eth-naph’sho p’ amiym raboth hahohen hagadol ‘asher-ba shanah b’shanah
‘el-haqgodesh b’dam ‘acheriym.

Heb9:25 nor was it that He would offer Himself often, as the high priest enters the holy place year by
year with blood that is not his own.

9:25> 008’ tva moAAdxis TpoodépT €QVTOV, BOTEP O APXLEPEVS ELOEPXETAL €LS TA AyLa KAT’
€vLavTov €v alpaTt aAAoTplw,

25 oud’ hina pollakis prospher§ heauton, hosper ho archiereus eiserchetai eis ta hagia kat’ eniauton en haimati
allotrig,

XA WL xp99 Wayo) xyyol w33y 443 1YWL 1Y 2
4y-2ay xu4 Wo)9 A1) Waxoa neg axoy Y yos
YWY HITS fepn-x4

NN NI37 DY NayD 97 8O0 1D70R Do
NP227OTD MON OyD3 M1 OoRYT PR3 MRy 0wl

AW MATI KOITTTNAN
26. kiy ‘im-ken halo’ hayah-lo le anoth p’ amiym raboth mere’shiyth ha olam w’ atah b’qets
ha’itiym nig’lah b’pha“am ‘achath k'dey-I'kale’ ‘eth-hachet’ b’zebach naph’sho.
Heb9:26 Otherwise, He would have needed to suffer often since the foundation of the world; but now
once at the consummation of the ages He has been manifested to put away sin by the sacrifice of Himself.
<9:26> émeL €deL a0TOV TMoAAGkLs Tabelv amo kaTaBoAds koopov: vuvl 8¢ dma ém ocuvTelela TOV
atovov eis aBérmowv [Ts] apaptias Sua THs Buotas adTod TedpavépwTar.
26 epei edei auton pollakis pathein apo katabol€s kosmou; nyni de hapax epi synteleia ton aionon eis athet€sin
[tes] hamartias dia t€s thysias autou pephanerotai.

JY-qudr xud o) xvyl ya4 Ayl 4T qwW4YY 27

AVE

127700R) NOR QYR MND DTX M2V TN R

LDYRT
27. w'ka’asher nig’zar “al-b’ney ‘adam lamuth pa“am ‘echath w’acharey-ken hamish’pat.
Heb9:27 And inasmuch as it is appointed for men to die once and after this comes judgment,

° \ 9 & 9 4 ~ b ’ [ 9 ~ \ \ ~ ’
<9:27> kai kab’ Soov amokerTaL Tols avBpwmors dmag amobavelv, peta 8€ TodTo KpLoLs,
27 kai kath’ hoson apokeitai tois anthropois hapax apothanein, meta de touto krisis,

Woly Wa 99 4eH x4wW/( xXH4 WoJ HAwWa 99P3-YY 28
w0l WYy aowraid 4eu-i 9 a£4r xayw

OYDY 0737 RO NRWD NOR DR mwRT 37p0TT20s
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28. ken-huq'rab pa am ‘achath lase’th chet’ rabiym upha”am sheniyth yera’eh b’liy-
chet’ liyshu ah lam’chakiym lo.
Heb9:28 so also, having been offered once to bear the sins of many, will appear a second

time for salvation without reference to sin, to those who eagerly await Him.

<9:28> oV1ws kal 6 XpLoTods dmaf mpooeveybels els TO MOAADY dveveykelv apapTias, €k devTépou
xwpis apaptias 0dpHfoetal Tols adToV dmekdeyopévols els coTmplav.

28 houtos kai ho Christos hapax prosenechtheis eis to pollon anenegkein hamartias, ek deuterou choris
hamartias ophthésetai tois auton apekdechomenois eis sotérian.

Chapter 10

47 xyaixoq xy9e3 (i 39 XviaAJ 39YXA LY Hebio
wadwad Wlvod axdyv 9 Ja4 Y9943 yro asqy

YW LAY aLWxX P919PL W4 ¥EAR XTYI9PH WL 99PA-x4
VAL

X1 MINYT Ngbn 52 13 0T TET Dx
Do ORAYD MRD2°3 Y DODITT OZY N

T YT RN 1297 WiN O N37P3 ohapn NN

{13073
1. kiy haTorah bih’yoth bah tsel hatoboth ha athiydoth w’lo’ mar’eh “etsem had’bariym ‘eyn

biykal’tah I'""olam I'hash’liym ‘eth-haq’rebiym baqar’banoth hahem ‘asher yaq’riybu thamiyd
midey shanah b’shanah.

Heb10:1 For the Law, since it has only a shadow of the good things to come and not the very form of

things, can never, by the same sacrifices which they offer continually year by year, make perfect those
who draw near.

10:1> Zkiav yap éxwv 0 vopos ToV peAdovtov ayabdv, odk adTv TNV elkdva TOV TpaypRaTwv,
kat’ éviavTov Tals avTals Quotals ds mpoodépovary els TO dimvekes odEmoTE dVvaTar Tovs
TPOCEPXOLEVOUS TENELDTAL®

1 Skian gar echon ho nomos ton mellonton agathon, ouk autén tén eikona ton pragmaton, kat’ eniauton tais
autais thysiais has prospherousin eis to diénekes oudepote dynatai tous proserchomenous teleidsai;

ayo Axa3-4 1Y W41 93¢ vlam 447 JYy4 Ay 2
XH4 WO7 ¥43839 YA 919PY 9 YA e xoiaxi
Ty 0ITTRS D oxvae 15T 8O 127X UDa
R DY DATWTa 0°°7PRa 0RO YT

2. kiy ‘im~-ken halo’ chad’lu lahabiy’am kiy lo’-hay’thah “od y’diy ath chata’iym b’maq’riybiym
b’hitaharam pa“am ‘echath.
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Heb10:2 Otherwise, would they not have ceased to be offered, because the worshipers, having once
been cleansed, would no longer have had consciousness of sins?

<10:2> émel 0Ok dv émadoavTo mpoodepdpevar dua Td pmdeplav éyxelv éTL ouveldmoly apapTLdV
Tovs AaTtpevovras dmaf kekabapLopévous;

2 epei ouk an epausanto prospheromenai dia to médemian echein eti syneid€sin hamartion tous latreuontas
hapax kekatharismenous?

AYWI AYW Ya-fepa xqyTa Yyw-wi 94 3
[T MW DORLTT D021 ogw) SN
3. ‘abal yesh-sham haz’karath hachata’iym shanah b’shanah.
Heb10:3 But in those sacrifices there is a reminder of sins year by year.
<10:3> AN’ év adTals Avapvnots AprapTLdv Kat’ éVLavTov:
3 all’ en autais anamnésis hamartion kat’ eniauton;

Ya4en 3FAL Yvi 44 YAqRoway YR9amya Ay
DR o7 5010 XS ovim oen o 99+
4. kiy dam-hapariym w’has’ iyriym lo’ yukal 'hasiyr chata’iym.
Heb10:4 For it is impossible for the blood of bulls and goats to take away sins.
10:4> &3bvaTov yap atlpa Tadpwv kal Tpdyov ddarpelv apapTtias.
4 adynaton gar haima tauron kai tragon aphairein hamartias.

XnJH 4 Auyyy mIT Wlvod v4v39 94 1y-{ovs
A xXfJvy Arr
pEon 85 M a7 0%ivh I3 mN 1975rn

9% P32 )
5. w' al-ken ‘omer b’bo’o la olam zebach umin’chah lo’ chaphats’ta g'wiyah konan’ta liy.
Heb10:5 Therefore, when He comes into the world, He says, ‘“Sacrifice and offering You have not
desired, but a body You have prepared for Me;
<10:5> Awo eloepydpevos ets TOV koapov Aéyer, Ouotav kal mpoopopav ovk MBéANoas, ocdpa de
KQTTNPTLOW [LoL*
5 Dio eiserchomenos eis ton kosmon legei, Thysian kai prosphoran ouk &thel€sas, soma de katertiso moi;

x/4w 4 aseny acvo s
PORE NS e MRy
6. “olah w'chata’ah lo’ sha’al’ta.
Heb10:6 in whole burnt offerings and sacrifices for sin you have taken no pleasure.

<10:6> odokavTopaTa KAl TEPL APAPTLAS OVK €VOOKTOAS.
6 holokautomata kai peri hamartias ouk eudok&sas

Lo Irxy PF XY Ax4973Y3 AxW4 T4 7
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7. ‘az ‘amar’tiy hineh-ba’thiy bim’gilath-sepher kathub “alay la asoth r'tson’ak .
Heb10:7 “Then I said, “Behold, I have come (in the scroll of the book it is written of Me) to do your
will, O .
10:7> té61e etmov, "I8od 1k, v kebaAidi BuBAlov yéypamrar mept &pod, Tod moLficar 6 Heds TO
BeAnpa cov.
7 tote eipon, Idou heko, en kephalidi bibliou gegraptai peri emou, tou poi€sai ho theos to thelema sou.

4¢ a4euy advo aMyyy uIT Aoyl vIY4 M4 s
Aqrxa )00 Yx4 vILIPL W4 x(4wW 4y xnJH
ND N 7PNV I 13T MRYn? R JTOn

MDA "RTOY NN 120TPY W Ry 81 nEan
8. ‘acharey ‘am’ro I'ma™’lah zebach umin’chah “olah w’chata’ah lo’ chaphats’ta w'lo’ sha'al’ta ‘asher
yaq’riybu ‘otham “al-piy haTorah.
Heb10:8 After saying above, “Sacrifices and offerings and burnt offerings and sacrifices for sin you

have desired, nor have desired, nor have You taken pleasure in them (which are offered according to the
Law),

<10:8> dvdrrepov Aéywv 81 Quotas kal Tpoodopas kal OAOKAVTORATA KAl TEPL APAPTLAS OVK
nBéAnoas o0de eddokmoas, alTives kaTa vopov mpoodépovTa,

8 anoteron legon hoti Thysias kai prosphoras kai holokautomata kai peri hamartias ouk &thel€sas oude
eudokésas, haitines kata nomon prospherontai,

AT9 91-90% AAl4 Yyrrd xywol Ax43973Y3 ¥4 T4
AYWR-x4 WAPa Yoy Yyw44a-x4
M13 TMAYR TON NN MiYS NNITIIT MmN T

DTN DOPT TYRD TWNTTTNN

9. ‘az ‘amar hineh-ba’thiy la asoth r'tson’ak ‘elohay ma abiyr bazeh ‘eth-hari’shon I'ma an hagiym
‘eth-hasheniy.

Heb10:9 then He said, “Behold, I have come to do Your will. He takes away the first in order to
establish the second.
<10:9> T67e elpnrev, I80d Tfkw T00 MoLTjoar T0 BeEANPA cov. dvairpel TO mPdTOV tva TO SeVTeEpov

UT'{]GT]a
9 tote eireken, Idou héko tou poiésai to thelema sou. anairei to proton hina to deuteron stesg,

199% X393 2ardo TIHY4 YAWARY ATR SRV 10
XU4 Y079 HAwya owraa W )¢
137p NATPT VIOV WM DWTRR N0 1IN0
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10. ubaratson hazeh m’'qudashiym ‘anach’nu “al-y’dey haq'rabath gar’ban gupho shel-
b’pha am ‘echath.

Heb10:10 By this will we have been sanctified through the offering of the body of
once for all.

10:10> &v @ BedfpaTt Nyacpévol Eopev dua Tis mpoodopas Tod owpaTos ‘Inood Xprotod épdma.
10 en hd thelémati heégiasmenoi esmen dia t€s prosphoras tou somatos I€sou Christou ephapax.

X¢39 Y2y0) JAFryw XqWd Yva Yra ayo yAy-dyv u
ylrod vy va4< 44 3¥3aa xvy3993 I199al

Y fon 11392/

M37 DRy 7RI NOED 0 0 MY TTDT0RN

023v5 1021 TR WN MR N3RPT 3TRTD
7RO MAYT?

11. w’kal-kohen “omed yom yom I'shareth umosiyph p’ amiym raboth I’haq’riyb haqar’banoth
hahemah ‘asher lo’-yuk’lu I' olam I’ha”abiyr chata’iym.

Heb10:11 Every priest stands daily ministering and offering time after time the same sacrifices, which
can never take away sins;

<10:11> Kai més pev lepevs éotmrev kab’ fuépav AeLtovpydv kail Tas adTas MoAAGkLs Tpoodépwv
Buotas, alTives ovdémoTe Shvavtar mepLelelv apapTias,

11 Kai pas men hiereus hesteken kath’ hemeran leitourgon kai tas autas pollakis prospheron thysias, haitines
oudepote dynantai perielein hamartias,

IWA YA4eUa-C° AU4 HIT TILIPR M4 4£rAT 12
Ayl yaad4a jayad
1R 2WY DOROTTTOY IR 13T I30TRT VIR NI

125 OITONT
12. w'hu’ ‘acharey haq'’riybo zebach ‘echad “al-hachata’iym yashab liymiyn lanetsach.
Heb10:12 but He, having offered one sacrifice for sins for all time, sat down at the right hand of
9
<10:12> o0Tos 8¢ plav vmep dpapTidv mpooevéykas Buolav els T dimvekes ékdbioev év dekid Tod
Beod,

12 houtos de mian hyper hamartion prosenegkas thysian eis to diénekes ekathisen en dexia tou theou,

P19 WAa TR IT4 PXWYRTRY a0 AYHL T4YY 13
0105 0T PR ANWITID TY DM TRMI
13. ume’az y'chakeh “ad kiy-yush’thu ‘oy’bayw hadom I'rag’layw.
Heb10:13 waiting from that time onward until His enemies be made a footstool for His feet.

<10:13> 16 Aovmov éxdeydpevos €ws TeBdoLv ol éxbpol adTod VmoméSLov TOV TSRV avTOD.
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13 to loipon ekdechomenos heos tethdsin hoi echthroi autou hypopodion ton podon autou.

YAWAPYR-X4 UYL YA IWA AU J39F9 4vA Y 1
DWTPRTTIN B30 DOUT TN 137p3 8T D
14. kiy hu’ b’gar’ban ‘echad hish’liym lanetsach ‘eth-ham’qudashiym.
Heb10:14 For by one offering He has perfected for all time those who are sanctified.
<10:14> pia yap mpoodopd TeTedelwkev €is TO dumvekes Tovs aytalopévous.
14 mia gar prosphora teteleioken eis to diénekes tous hagiazomenous.

Liud Y x4x-l0 vyl aroy way Ur4TJ4Y 15
ey 4
TR D NNTTOY 0% YR WD MmN w
N
15. w’aph- me’iyd lanu “al-zo'th kiy ‘acharey ‘am’ro.
Heb10:15 And also testifies to us; for after saying,
<10:15> MapTupel de Mpiv kal 70 mvedpa T0 dylov: peTd yap TO elpmkévar,
15 Martyrei de heémin kai to pneuma to hagion; meta gar to eirékenai,

Y4 %33 Y1yaa Lus Ix4 x9¥4 W4 X993 X4LT 16
AYIXY 4 W I(-oT WI9PI AX4YX-x4 AxxY Ar3
PR DT OORYT TN ORR DD WX N30 DNT

;32028 03275V 037P3 MNDIRTNY SR M

16. zo'th hab’riyth ‘asher ‘ek’roth ‘itam ‘acharey hayamiym hahem ‘amar nathatiy ‘eth-
torathiy b’qir’bam w’ al-libam ‘ek’thabenah.
Heb10:16 “This is the covenant that I will make with them after those days, says : I will put My

laws upon their heart, and on their mind I will write them, He then says,

24 e / e\ / \ 9 \ \ \ e )4 b 7 )4 /
<10:16> AStn 1 Suabnkm 1v Srabioopal mpos adTovs peta Tas Mpépas ékelvas, Aéyel KVpLOS®
dLdovs vopous pov émi kapdlas adTAV kal €ml TV duavolav adTdV émypadw avTovs,
16 Haute hé diatheéké hén diathésomai pros autous meta tas h€meras ekeinas, legei kyrios; didous nomous mou
epi kardias auton kai epi té€n dianoian autdon epigrapso autous,

aro-qyx4 4 Yx4euly Wyrody 17
ST TDTR XD DnNeIY 0y
17. w'la’aonam ul’chata’tham lo’ ‘ez’kar-"od.
Heb10:17 “And their sins and their lawless deeds I will remember no more.

<10:17> kal T®v ApapTLOV adTAV Kal TOV AvopLdv adTdv o p1 pvnodioopar ét.
17 kai ton hamartion auton kai ton anomion autdon ou mé mnésthésomai eti.

139 avo JA4 YA-4eud xuI-F waAw Yveys ajav s
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18. w’hineh bim’qom sheyesh s’liychath hachata’iym ‘eyn “od qgar’ban “aleyhem.

Heb10:18 Now where there is forgiveness of these things, there is no longer any offering for sin.
<10:18> 3mov 8¢ ddeats TodTWVY, 0VKETL TPOTPOPA TEPL ApOPTLAS.

18 hopou de aphesis toutdn, ouketi prosphora peri hamartias.

OWPRE Yag waPay Y94 JTHI TYC XYRASF U4 3AXOT 19
IYEITY BT3 WIPT 07 1iMea 12 N m mpye
19. w' atah ‘echay bih’yoth lanu bit’chon dere’k haqodesh b’dam .
Heb10:19 Therefore, brethren, since we have confidence to enter the holy place by the blood of

b
<10:19> "Exovtes ovv, ddeldol, mappmnoiav eis v eloodov TV aylwv év 7@ alpatt 'Incod,
19 Echontes oun, adelphoi, parrésian eis tén eisodon ton hagion en td haimati [€sou,

Y4WS 433 XY973 v WaH W4 UT WaH Y44 20
P3N ND793 1D W g M W 707
20. dere’k chadash wachay ‘asher chidesh lanu baparoketh hiy’ b’saro.
Heb10:20 by a new and living way which He inaugurated for us through the veil, that is, His flesh,
<10:20> Wv évekalvioev Mptv 0dov mpoéodaTtov kal {doav dia Tod kaTameTdopaTos, TodT’ 0TIV THS
oapkos adToD,
20 hén enekainisen heémin hodon prosphaton kai zosan dia tou katapetasmatos, tout’ estin t€s sarkos autou,

Waal4 xag-o Jraq JAy v)¢ xy2asy
:DOR M35V 59T 1D 1D NivTRINs
21. ubih’yoth lanu kohen gadol “al-beyth .
Heb10:21 and since we have a great priest over the house of R
A0:21> kal tepéa péyav ém ToV oikov Tod Beod,
21 kai hierea megan epi ton oikon tou theou,

AYAYX AYTY4IT YW 933 477339 22

YAY3 W93 ARTHIY 309 KUYy v/93( xA=39 Yiqaey
W-9738®

RRN MIMRIY ODY 3323 XITTITPIAS

03 WIT I YD MR 123235 M3 oo
it him{o)
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22. niq’r’bah-na’ b’lebab shalem ube’emunah th’miymah m’tohariym b’hazayath I'babenu meruach
ra ah ur’chutsey habasar b’mayim t’horiym.

Heb10:22 let us draw near with a sincere heart in full assurance of faith, having our hearts sprinkled
clean from an evil conscience and our bodies washed with pure water.

<10:22> mpooepydpeba peta dAnBviis kapdias év mAmpodopila ToTews pepavTiopkévol Tas kapdlas
4o ovveldioews movnpds kal Aedovopévor T0 odpa VdaTL kabapd:

22 proserchometha meta aléthin€s kardias en plérophoria pisteds hrerantismenoi tas kardias apo syneidéseos
ponéras kai lelousmenoi to soma hydati katharg;

HL®9Y3 JY4Y-1y ery)-(9 Arexa x4a739 APLTHY 23
TTRIRT RRITID BIRITDD MPRT XTI TP

23. nachaziyqah b’hoda’ath hatiq’wah bal-nimot kiy-ne’eman hamab’tiycha.

Heb10:23 Let us hold fast the confession of our hope without wavering, for He who promised is
faithful;

<10:23> kaTéxopev TV opodoylav Tis éAmidos dkALvi), MOTOS yap 6 émayyelddpevos,
23 katechomen tén homologian t&s elpidos akling€, pistos gar ho epaggeilamenos,

3334¢ TIx4 4970 vAH4LO WA AYYTIXYY 24
W 9re Wi wow/y
TITRS DOR IWD PIROY wOR MiEanN o

;07290 DYyn
24. w'nith’bonanah ‘iysh “al-’achiyw I'"orer ‘othanu I'’ahabah ul’'ma’asiym tobiym.
Heb10:24 and let us consider how to stimulate one another to love and good deeds,
<10:24> kai kaTavodpev AAANAovSs €ls TapoEvopodv Aydms kal KaAdv Epywv,
24 kai katanoomen all€lous eis paroxysmon agapé€s kai kalon ergon,

LY YIWIE KR Yqay vyxaFpy-x4 9Toy-L4v 2
JIPY YYX449 AXrIT YACqIX4 WA 4 93aT)Y4
ZARS

"D DWR NEP TITD MDD ITYITORD

3?|?",3 DDﬁ&W: Wijﬁ’;lﬁ WMYITIR N TAT0ON
{mpbly

25. w'al-na”azob ‘eth-k’'nesiyathenu k'dere’k q'tsath ‘anashiym kiy ‘im-naz’hiyr ‘iysh ‘eth-re ehu
ub’yother bir'oth’kem kiy-qarab hayom.

Heb10:25 not forsaking our own assembling together, as is the habit of some, but encouraging one
another; and all the more as you see the day drawing near.

<10:25> pu1) éykaTadlelmovTes TV émovvaywymyv €avTdv, kabos ébos Tuolv, dAAAa mapakadodvTes,
kal ToooUT® paAdov Sow BAémeTe eyyilovoav TV Mpépav.

25 mée egkataleipontes teén episynagdgén heauton, kathos ethos tisin, alla parakalountes, kai tosoutd mallon hosg
blepete eggizousan tén hémeran.
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26. kiy ‘im-necheta’ b’zadon ‘acharey ‘asher hay’thah lanu y'diy ath ha’emeth lo’-yisha’er “od
zebach “al-hachata’iym.

Heb10:26 For if we go on sinning willfully after receiving the knowledge of the truth, there no longer
remains a sacrifice for sins,

<10:26> “Exovoins yap apaptavévrov Mpdv peta 10 Aafelv Tv émlyvoowy Tis dAnbelas, ovkéT
TepL apapTLdV amoletmeTal Huota,

26 Hekousios gar hamartanonton hémon meta to labein té€n epigndsin te&s al€theias, ouketi peri hamartion
apoleipetai thysia,

(Y4% W4 A4JP Wy aax03 Jiaz AxyosYi Y
W3qq9na-x4
ODNT TWN TIRID WX TNYT 7T MIvaToN Do

DRI
27. kiy ‘im-bi uthey hadiyn he athiyd w’esh gin’ah ‘asher to’kal ‘eth-hatsorariym.

Heb10:27 but a terrifying expectation of judgment and the fury of a fire which will consume the
adversaries.

<10:27> doPepa 8¢ Tus €kdox kploews kal mupos [fAos éobiewv péXdovTtos Tovs vmevavTiovs.
27 phobera de tis ekdoche kriseds kai pyros z€los esthiein mellontos tous hypenantious.

AU A3 xpyA XvY AWY XqYX 47Amay WAL Y3 o
Aw/w-y 4 W3 a0 Wayw =|,7—(o
mnT 953 MY Nin MEn N7 97D R T

oY Oy oaw oy
28. hen ‘iysh kiy-yapher Torath Mosheh moth yamuth b’liy chem’lah “al-piy sh’nayim “ediym ‘o-
sh’losah.

Heb10:28 Anyone who has set aside the Law of Moshe dies without mercy on the testimony of two or
three witnesses.

9 / 4 .o 4 \ b ~ 9 \ \ 2 \ /’ 9 /
<10:28> dBetnoas Tis vopov Mwicéns xwpls olk TLppdv émi Svoiv 1) TpLoiv papTuowy dmobvioker:
28 athetésas tis nomon Mouseds choris oiktirmon epi dysin € trisin martysin apothngskei;

Fraw Yl Jryya wyea (ana ayy yyxoa-ayy o
473-9W4 x3-993 Wa-x4 3woy ¥3al43-y9x4 v{N43
aFHA HY9X4 JHYY MY T3 waty

onTW M 19037 WIvd DT D OPRYIT ML
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29. umah-da™'t’kem kamah yig'dal ha“onesh hanakon I’'miy sheromes b’rag’lo ‘eth-Ben-
w' oseh ‘eth-dam hab’riyth ‘asher-hu’ m’qudash bo k’chol um’chareph ‘eth- hechased.
Heb10:29 How much severer punishment do you think he will deserve who has trampled under foot

the Son of , and has regarded as unclean the blood of the covenant by which he was sanctified,
and has insulted of grace?

<10:29> méow dokelTe xelpovos dELwbnoeTal Tipwplas 6 TOV vLOV Tod Beod kaTamaToas kal TO
atpa Tis StabnKms KooV Tymodpevos, év @ NyLdadn, kal T6 Tvedpa Tis xdpLTos évuBploas;

29 posd dokeite cheironos axioth€setai timdrias ho ton huion tou theou katapat€sas kai to haima t€s diath€kés
koinon hége€samenos, en hg hégiasth€, kai to pneuma t€s charitos enybrisas?

avoy wowy WY 1 9943 4va 1Y vroai-iy g
Yo Avar yiai-iy
1T Ty oD Op3 YD MRT NI M AYTITIDS

Ay mm

30. kiy-yada™'nu miy hu’ ha’'omer liy nagam w’shilem w’ od kiy-yadiyn “amo.
Heb10:30 For we know Him who said, “Vengeance is Mine, I will repay, says . And again,
¢ will judge His people.

<10:30> oi8apev yap Tov eimovTa, 'Epol éxdlkmols, éym dvramodoow. kal maAw, Kpivel kipros
TOV AoV aOTOD.

30 oidamen gar ton eiponta, Emoi ekdik&sis, egd antapodosd. kai palin, Krinei kyrios ton laon autou.

YAy YAAls a3 (71 44v)73Y 3
DO OOTTOR T3 9BID XTTIIRNS
31. mah-nora’ lin’pol b'yad chayiym.
Heb10:31 It is a terrifying thing to fall into the hands of the living
<10:31> doPepov 1o épmecelv eis yetpas Beod [dvTos.
31 phoberon to empesein eis cheiras theou zontos.

THE T4 Y YAYYWER Yryra-xs 4Yrys (94
Y31 Yrse 4In yxaw) yyryio vig
SIIR TR 9D OMAWRTT DMITTRR XITINDT DIN IS

D737 DMV NIX DODN) 0Py TN
32. ‘abal zik'ru-na’ ‘eth-hayamiym hari'shoniym kiy ‘az ‘acharey ‘oru “eyneykhem n’sa’them ts’ba’
“inuyim rabiym.
Heb10:32 But remember the former days, when, after being enlightened, you endured a great conflict
of sufferings,
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<10:32> AvapipvhiokeoBe 3¢ Tas mpoTepov Nuépas, év ats dwTiobévres moOAANY dOANOLY
vmepetvate madnpaTwv,
32 Anamimng&skesthe de tas proteron h€meras, en hais photisthentes pollén athlésin hypemeinate pathématon,

IxXxw3 4 Wo7l aqyxy aJ4U9 avr44<d Wyxyiasd ¥oj a3
WYTWY xyqnd Wi 493 Wo
’199@7”3 QU mm ma7ra ”1§?‘? milghpipiofi=)Vb

‘02D MNEB3 DKR3T OV
33. pa am bih’yoth’kem I'ra’awah b'’cher’pah w’thugah pa“am b’hish’tateph “im haba’iym
batsaroth k’'mokem.
Heb10:33 partly by being made a public spectacle through reproaches and tribulations, and partly by
becoming sharers with those who were so treated.
<10:33> TobTo pev dveldiopols Te kal OALeav BeatpLlopevor, TodTo 8€ KOLvwVOL TOV 0VTWS
avaoTpedopévov yevndévTes.
33 touto men oneidismois te kai thlipsesin theatrizomenoi, touto de koindnoi ton houtds anastrephomendn
genéthentes.

Wx{IF YYywryq X1y YA9F43-C0 Yxqoena 1y s
IT® YAYP WAWwWI Wy[~waw WywlY9 WyxoaWw 3pyw9
ol Yy v1YY

DR3P DPWIDT NI DITMRRTTOY DRTYLET 25

YD 09P) mn
34. kiy hits’ta ar’'tem “al-ha’asiyriym ug’zelath r’kush’kem s’bal’tem b’sim’chah mida™'t’kem
b’naph’sh’kem sheyesh-lakem bashamayim gin’yan tob mimenu w’qayam la ad.
Heb10:34 For you showed sympathy to the prisoners and accepted joyfully the seizure of your
property, knowing that you have for yourselves a better possession and a lasting one.
<10:34> kal yap Tols deapiors ovvemabnoaTe kal TNV apmayNV TOV VTAPXOVTOV VROV PeTA XaPas
mpooede€aohe yLvhokovTtes éxev €avTovs kpelTTova UmapELy kal pévovoav.

34 kai gar tois desmiois synepath€sate kai t€n harpagen ton hyparchonton hymon meta charas prosedexasthe
gindskontes echein heautous kreittona hyparxin kai menousan.

99 YW vWA Y YYITHe I x4 vy LWx-(4 Yy s
137 9l 15w "2 DpYiMwaTNR 12OUWR-OR 12715
35. laken ‘al-tash’liyku ‘eth-bit’chon’kem kiy yesh-lo sakar rab.
Heb10:35 Therefore, do not throw away your confidence, which has a great reward.
10:35> 1y dmoBaAmTe odv TV Tappnolav DudV, MTis éxer peydAny piodamodosiav.
35 mé apobal&te oun t€n parrésian hymon, hétis echei megalén misthapodosian.
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STIQANTNN QNN
36. kiy ts’riykiym ‘atem I’'sab’lanuth 'maan ta asu r'tson un’sa’them ‘eth-hahab’tachah.
Heb10:36 For you have need of endurance, so that when you have done the will of , you may
receive what was promised.
<10:36> Ymopovijs yap éxete ypelav {va 10 BEANPa Tod Beod moLnoavTes koplonabe Ty
émayyeliav.
36 hypomongés gar echete chreian hina to theléma tou theou poi€santes komisésthe t€n epaggelian.

U431 4 497 4337 019780y ayo iy 3
SMIRY XD NTY XIM vInTLyn Y D
37. kiy "od m" at-raga” w'haba’ yabo’ lo’ y’acher.
Heb10:37 For yet in a very little while, He who is coming will come, and will not delay.
<10:37> &€t yap pkpov Soov 8oov, 6 épxopLevos HiEel kal od xpovicer:
37 eti gar mikron hoson hoson, ho erchomenos héxei kai ou chronisei;

AXrq-4¢ ATH4 1FLY4Y ATHT TXITY 49 Prani s
79 AWy
INEITRD IR 1DITONY A ANNNRD PUTIRT S

133 o)
38. hatsadiyq be’emunatho yich’yeh w'im-yisog ‘achor lo’-rats’'thah naph’shiy bo.

Heb10:38 But my righteous one shall live by faith; and if he shrinks back, My soul has no pleasure in
him.

<10:38> 6 8¢ dikards pov ék moTews [NoeTar, kal éav VTooTelANTAL, 0VK €VdoKkel T) YuyT] [Lov év
k4 ~
aOTH.

38 ho de dikaios mou ek pisteds z€setai, kai ean hyposteilétai, ouk eudokei hé psyché mou en autg.

Y 434 AR YINFIAYY w4 JA4 (94 s
TIWT) (Al yAyry Aty -y 4
"D TIND IR DO0ITTIR TN TR DR LS

D) DAY DU MR TR TON
39. ‘abal ‘eyn ‘anach’nu min-han’sogiym ‘achor la’abod kiy ‘im-min-hama’amiyniym 'hatsiyl
naph’shenu.
Heb10:39 But we are not of those who shrink back to destruction, but of those who have faith to the
preserving of the soul.
<10:39> 7Lels 8¢ ovk éopev Voo TOATs €ls AdAeLav AAAG TloTews els TepLmoimoly Puyis.
39 hémeis de ouk esmen hypostol€s eis apoleian alla pisteds eis peripoi€sin psyches.
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Chapter 11

XHY'TaY Y AJrYWTRY I JrHed 433 ATrY 4R Y Hevit
YL 49) T4 Jr954
NI A5 REW-TRI 1IMEa X7 TANNT DN

‘ORI DPRW 00737
1. kiy ha’emunabh hiy’ bitachon b’mah-shen’tsapeh lo w’hokachath d’bariym she’eynam nir’iym.
Heb11:1 Now faith is the assurance of things hoped for, the conviction of things not seen.
A1:1> "Eotw 8¢ mioTis édmlopévov OmooTaots, mpaypdtov éleyyos ov BAemopévav.
1 Estin de pistis elpizomendn hypostasis, pragmaton elegchos ou blepomenon.

X7943 [0 Raoyaw 433y 2
:MART Sy MYy XM 3
2. w’hiy’ shehu adah “al ha'aboth.
Heb11:2 For by it the men of old gained approval.
A1:2> év TadT yap épapTupninoav ol mpeaBiTepor.
2 en tautg gar emartyréth&san hoi presbyteroi.

yaad4a 93439 ywoy xyylroa=iy yi-sy Ayry43 s
W{oya-yy a44/a 4anval

OToRT D373 Aya NInDIvmTD 1733 MNR3>
1DPYIT IR TIRTIT NOXID

3. ba’emunah nabiyn kiy-ha olamoth na“asu bid’bar I’hotsiy’ hanir’eh min-hane™lam.

Heb11:3 By faith we understand that the worlds were prepared by the word of , so that
what is seen was not made out of things which are visible.

° ’ ~ ’ \ %29 A~ e/ ~ 9 \ \ 9 4 \
11:3> IlioTeL voodp.ev katnpriobal Tods aldvas ppat Beod, els 16 1) €k Parvopévov 16
BAemopevov yeyovévar.
3 Pistei nooumen katértisthai tous aidonas hrémati theou, eis to me€ ek phainomenodn to blepomenon gegonenai.

W4 1Py Ive HIT WAAl4d (53 319Pa AYTY49 4
Waal4 4033 473 Pran Ay xyaol v/-3313
XYY A9HE 994y wyavo AT yAxuyy Lo

TN PR 23 M1 OWTORD DT 30T MPnND T
DOTO8 TV RIT PITE 0D My 07

AN IR 3T WY A1 PNMInToY

4. ba’emunah hiq’riyb Hebel | zebach tob miQayin ‘asher hayah-lo I'""eduth kiy tsadiyq hu’
b’ha’iyd “al-min’chothayw ubah “odenu m’daber ‘acharey motho.
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Heb11:4 By faith Abel offered to a better sacrifice than Cain, through which he obtained the
testimony that he was righteous, testifying about his gifts, and through faith, though he is dead,
he still speaks.

A1:4 Iliorer mhelova Buotav ABeX mapa Kaiv mpoofveykev 7@ Bed, 8L’ 75 épnapTupnn elvar
dikaros, papTupodvTos €m Tols dwpots adTod Tod Heod, katl 8’ avThis amobavav ém Aadel.

4 Pistei pleiona thysian Habel para Kain prosénegken tg thed, di’ hés emartyréthé einai dikaios, martyrountos

epi tois dorois autou tou theou, kai di’ aut€s apothanon eti lalei.

WPy viyr4r xTYa yxr4q X3¢ Yrin AR AYry 49 s
yaal4a-x4 Y THPCA Y vado aovay Yaadsy yx4
S ZALE)

MP27 D 278 NPT NINT "R23% a0 M2 MmRD
Dﬂn'b§m-n§ D ﬁi‘[l?‘?ﬂ ’JD‘? 1"?;7 VI D’ﬁ"?iﬁ NN

P
5. ba’emunah lugach Chano’k I’'bil’tiy r'otho hamaweth w’eynenu kiy-lagach ‘otho
w’'hu’ad “alayw liph’ney hilaqg’cho kiy ‘eth- hith’hala’k.
Heb11:5 By faith Enoch was taken up so that he would not see death; And he was not found because
took him up; for he obtained the witness that before his being taken up he was pleasing to

11:5 Iliorel ‘Evoy petetédn 100 pn idelv BavaTtov, kal ovy MuplokeTo SLoTL peTébnrev adTov 0
Beds. mpo yap Ths petabécews pepaprTipnTar edapestnrevar 1o Ded-
5 Pistei Henoch metetethé tou me idein thanaton, kai ouch €hurisketo dioti metetheéken auton ho theos. pro gar

tes metatheseds memartyrétai euarestékenai td thed;

1Y YAAd4d Avrg aiaio4d wa 4 Y4 A9 6
LYY WAALE WAy JAy4aw yaan yads 99930y
iyawqal 93wy 473

5D OOTOND MDY FTIRD R Mmy vHans
RIT DI DATON WITID RN UIZ MO8 27pT0D
TR 2w

6. ub’liy ‘emunah ‘iysh lo’-yih’yeh ratsuy | kiy kal-haqareb ‘elayw tsariy’k sheya’amiyn
kiy-yesh ug’mul hu’ meshiyb I'dor’'shayw.
Heb11:6 And without faith it is impossible to please Him, for he who comes to must believe that

He is and that He is a rewarder of those who seek Him.

11:6> ywpis ¢ moTews addvaTov edapesThoal: moTedoal yap del TOV mpooepyopevov TH Hed ETu
éoTw kal Tols éklmrodowy avTov pobamodoTns ylveTal.

6 choris de pisteds adynaton euarestésai; pisteusai gar dei ton proserchomenon tg thed hoti estin kai tois

ekzetousin auton misthapodot€s ginetai.
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X1 9 x4 [Anal asxa x4 woiy WY A=) YYYW4 97
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AYTY 43 IF0 afana wiil Aaiy Ylyoa-x4
IMANR 5oRm? MaRTNN Y™ M omT mamRar

T3 VYT D8I RPY V03T OV mETIw TN
IPRRT 3PV ARTED WD T BRI N

7. ba’emunah niz’har Noach waya“as ‘eth-hatebah I'hatsiyl ‘eth-beytho ‘acharey ‘asher-tsuuah “al
d’bariym shel’ niriym wayar’sha” bah ‘eth-ha’olam way’hiy I'yoresh hats’dagah “eqeb ha’emunah.
Heb11:7 By faith Noah, being warned by about things not yet seen, in reverence prepared an

ark for the salvation of his household, by which he condemned the world, and became an heir of the
righteousness which is according to faith.

A1:7> IlioreL xpmpatiobeis Nde mepl Todv pndémw BAemopévov, eddaBnbels kaTeokedaoev
kLBwTOV els cwrmplav Tod olkov adTod S’ s kaTékpLvey TOV KOTPOV, KAl THS KATA TLOTLY
dikaroahvms éyéveto kAmpovopos.

7 Pistei chrématistheis Noe peri ton m&depd blepomendn, eulab&theis kateskeuasen kibodton eis sotérian tou
oikou autou di’ hés katekrinen ton kosmon, kai tés kata pistin dikaiosynés egeneto kléronomos.

n44a-C4 XYL 447 W4Y YA454 oyw AYrvy49 s
4TI 44 oA 4y 4rAy FYWeLA qw4
PORTTOR ND2D NIPI TWRD 07728 vow mmRan

X137 RIN VTR ‘?1 N32M HJTWj” ﬂtmﬁ
8. ba’emunah shama™ ‘Ab'raham ka’asher niq’ra’ laleketh ‘el-ha’arets ‘asher yiyrashenah wayetse’
w'lo’-yada’ ‘ana’ yabo’.
Heb11:8 By faith Abraham, when he was called, obeyed by going out to a place which he was to receive
for an inheritance; and he went out, not knowing where he was going.
11:8> IlioTeL kaloVpevos ABpadp vmikovoev eéEeNbelv els Tédmov 6v fpeddev AapBlvewy els
kAmpovoplav, kal €EfABev w1 émoTdpevos mod épyeTal.
8 Pistei kaloumenos Abraam hyp&kousen exelthein eis topon hon €mellen lambanein eis kléronomian, kai
ex€lthen meé epistamenos pou erchetai.

IWAY A19Y)S TYY AH®IAR rq49 91 AR AJYI45 o

AH® 93] TYO YW -qW4 IPoAy PURAY 473 Y345
4333

YN TIT233 WD MNLATT PRI T T AnR3L

AMWITT WY WIS IPYT ST 8T DOOTND
WSROI

9. ba’emunah hayah ger b’erets hahab’tachah k’mo b’nak’riyah wayesheb b’ohaliym hu’
w'Yits’chaq w'Ya aqob ‘asher-yar’shu “imo hahab’tachah hahiy’.
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Heb11:9 By faith he lived as an alien in the land of promise, as in a foreign land, dwelling in tents with
Isaac and Jacob, fellow heirs of the same promise;

11:9> IlioTer mapprmoev els yHv s émayyelias ws GAAoTplav év okmvals KATOLKNOAS PLETA
Toaak kal Takof T@®v cuykAnpovopwv Ts émayyelias Tis adTs

9 Pistei pargkesen eis gén t€s epaggelias hos allotrian en skénais katoik&sas meta Isaak kai Iakob ton
sygkléronomon tes epaggelias t€s autes;

AVITYYY AYTIY AIW4Y axavyFi qw4 930/ 3yH-Y 10
W3-3/43
M30m1 2137 MR N7 WS 7’3.7‘? marT—2°

:OITORMT
10. kiy-chikah la”iyr ‘asher y’sudathah ne’emanah ubonah um’konanah .
Heb11:10 for he was looking for the city which has foundations, whose architect and builder is

A1:10> éedéyeTo yap v Tovs Bepellovs Exovoav oA Ms TexviTns kal dnpLovpyods 6 Beds.
10 exedecheto gar tén tous themelious echousan polin h&s technit€s kai démiourgos ho theos.

L4 adxy 04TAL Y A4nY 4£33-Y1 39w AYrY49 1
W41 WA-®99a-x4 3IwWh-1Y aAx( 9
TR TPM YOI T ARER ROTTO1 7Ol mmRIe

1ANI? MOLIRTTIY MWD ANSD
11. ba’emunah Sarah gam-hiy’ mats’ah kocha I’haz’riy a wateled ‘acharey b’lothah kiy-chash’bah
‘eth-hamab’tiycha I'ne’eman.
Heb11:11 By faith even Sarah herself received ability to conceive, even beyond the proper time of life,
since she considered Him faithful who had promised.
A1:11> Iliorer kal adTn Xdppa oTelpa ddvapLy els kaTaBoAnyv oméppaTos éafev kal mapa KaLpPOv
MNALklas, ETEL MLOTOV TYNOATO TOV ETAYYELAGLEVOV.
11 Pistei kai aut€ Sarra steira dynamin eis katabolén spermatos elaben kai para kairon hélikias, epei piston
h&gesato ton epaggeilamenon;

LIYTYY r4rA TIWI XY oy w4 ap4y yy-(o 12
PFL 44 vk y3a xJwodo Lrryy 3¢ yywa
32102 NI 3 M LYRD WY MR DOV

DY XD WN 077 M-Sy 5D 31% onwin
12. “al-ken me’echad ‘asher kim’ at meth b’saro yats’u k’kok’bey hashamayim larob w’kachol “al-
s’phath hayam ‘asher lo’ yisapher.
Heb11:12 Therefore there was born even of one man, and him as good as dead at that, as many
descendants As the stars of heaven in number, and innumerable as the sand which is by the seashore.
<A1:12> 8u6 kail ad’ €vos éyevvnBnoav, kal TadTa vevekpwpévov, kabus Ta doTpa Tod oVpavod T
mANBeL kal os T dppos 7 mapa 16 xetdos Ths Baddoons 1) dvapiBumTos.
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12 dio kai aph’ henos egenn&th&san, kai tauta nenekromenou, kathos ta astra tou ouranou td pléthei kai hos hé
ammos hé para to cheilos t€s thalassés hé anarithmeétos.

P9 XTH®IAA-X4 749 47 Al4CY vX¥ AYTY 49 13
ravRy Ix449PC YHYWAY THe I YA v PYHY
943 Y- Iwrxy Y3 Yaq1-iy

P2 MIMLITT™NR N7 X571 198~52 1M MMNRD

0971792 M 'fs;mjp‘; IR VAN T'-"-"? !X PITTR
a3 =gl =y

13. ba’emunah methu kal-'eleh w'lo’ ra’u ‘eth-hahab’tachoth raq merachoq tsipu lahen wayib’t’chu
wayis’m’chu lig’ra’than wayodu kiy-geriym hem w'thoshabiym ba’arets.

Heb11:13 All these died in faith, without receiving the promises, but having seen them and having
welcomed them from a distance, and having confessed that they were strangers and exiles on the earth.
A1:13> Kata miotw dmébavov odToL mavres, p1y AaBovres tas émayyelias GANG moppwdev adTas
L0vTeS Kal AoTaTALEVOL Kal OpoloynoavTes 6Tl E€vol kal Tapemidnpol elowy €mi THs yijs.

13 Kata pistin apethanon houtoi pantes, mé labontes tas epaggelias alla porrothen autas idontes kai aspasamenoi
kai homologgsantes hoti xenoi kai parepidémoi eisin epi t€s ges.

14 JRJM Xq@yiy yroiary X4TY Y5443 Y 1
WY
PR OED0 NOWRTOD DOWUTIR NNTD 20137 D

Hulishia

14. kiy ham'’dab’riym kazo’th modiy iym kiy-matarath cheph’tsam ‘erets moshab.

Heb11:14 For those who say such things make it clear that they are seeking a country of their own.
<11:14> ot yap ToradTa Aéyovtes épdavilovory 1L maTplda émlnTodoLv.

14 hoi gar toiauta legontes emphanizousin hoti patrida epiz€tousin.

A7y T4rA W4 £33 430 Yxoa 3xaaq vl4Y 15
B34 9ywd Wai 9 313 3yq
TR ANZY WY RO T’?M"’SJ ROV T ﬂ‘?m v

PN WD o7 MY AT
15. w’ilu hay’thah da™’tam “al-ha’arets hahiy’ ‘asher yats’u mimenah hineh hayah b'yadam lashub
‘eleyha.
Heb11:15 And indeed if they had been thinking of that country from which they went out, they would
have had opportunity to return.
A1:15> kal el pev éxelvns Euvmpodvevov ad’ s é£€Bmoav, elyov av karpdv dvarxdpdar:
15 kai ei men ekein€s emnémoneuon aph’ hés exebésan, eichon an kairon anakampsai;

40 Yy-doy Wayws &vay vywy sve swywd vITYY Yy4 e
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16. ‘aken nik’s’phu I'moshab tob mimenu w’hu’ bashamayim w' al-ken lo’ bosh mehem
IPhigare’ kiy-hekiyn lahem ~iyr.

Heb11:16 But as it is, they desire a better country, that is, a heavenly one. Therefore is not
ashamed to be called ; for He has prepared a city for them.

<11:16> vov 3¢ kpelTTovos dpéyovTar, TodT’ €oTLv Emovpaviov. 8Ld ok émaloyveTal avTovs 6 Heos
Beos émkalelobar adTdV: MTolpacev yap adTols WOALY.

16 nyn de kreittonos oregontai, tout’ estin epouraniou. dio ouk epaischynetai autous ho theos theos
epikaleisthai auton; h&toimasen gar autois polin.

AF) AW4Y PUrAI X4 Y494 Aoy A3 AYry49 1
XTH® 933X 4 (IFYA I1 4P TATUL x4y
TR TWRD PIEITIN OT7AR YR T amKaT

MMRITO~NY SIPRT 377P2 1T

17. ba’emunah hayah ma“aleh ‘Ab’raham ‘eth-Yits’chaq ka’asher nusah w’eth-y’chiydo yaq’riyb
ham’qabel ‘eth-hahab’tachoth.

Heb11:17 By faith Abraham, when he was tested, offered up Isaac, and he who had received the
promises was offering up his only begotten son;

11:17> Iliorer mpooevivoxev ABpaap Tov Toadak melpalopevos kal Tov povoyevi] mpocédepev, 6
Tas emayyellas avadeapevos,

17 Pistei prosenénochen Abraam ton Isaak peirazomenos kai ton monogené prosepheren, ho tas epaggelias
anadexamenos,

09T Y 4993 PURAT I Y v9Y4) V4 18
WA A2 RO ORI 0D DTN TWR
18. ‘asher ne’emar-lo kiy b'Yits’chaq yigare’ I'ak zara".
Heb11:18 it was he to whom it was said, “In Yitschak your descendants shall be called.
<11:18> mpos 6v éAadnOn 61 "Ev "loaak kAnBnoetal ocov oméppa,
18 pros hon elaléthé hoti En Isaak kl&thé&setai soi sperma,

Y1 xyauad waiad4 vy 3y vILI IWHAY 19
AWyl xvaad v dd swyatya gydo yaxya-x4

D1 Nma? ooy 5937 0D 1353 Junmw
:oun m*r‘a w‘vx JwATD3 72OV oI

19. wayachashob b'libo kiy yakol I’hachayoth gam ‘eth-hamethiym “al-ken gam-hushab
‘elayw lih’'yoth I'mashal.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 70



Heb11:19 He considered that is able to raise people even from the dead, from which he also
received him back as a type.

<11:19> Aoyrodpevos 8TL kal ék vekpdv éyelpely duvatds 6 Beds, 80ev adToV kal év mapafold
éKO‘Ll,.O'(I.TO.

19 logisamenos hoti kai ek nekron egeirein dynatos ho theos, hothen auton kai en parabolg ekomisato.

4347y ywo-x&y 9Poi-x4 PHRL Y49 AYTH43 20
W xaixo-/o

D3I WYY IPYITIN POEY 03 M3nN3s
% NNy Sy

20. ba’emunah bera’k Yits'chaq ‘eth-Ya aqob w'eth-"Esaw way’daber “al-"athiydoth lamo.
Heb11:20 By faith Isaac blessed Jacob and Esau, even regarding things to come.

<11:20> IlioTeL kal mepL p.eAdévTwv edAdynoev "loaak Tov Takwf kat Tov ’Hoabd.

20 Pistei kai peri mellontdn eulogésen Isaak ton Iakob kai ton Esau.

vTXTY AY)L JRYR RS AYWoxE IO Y45 AYry 49 e
A8y W4q-Jo yHxway
MR 2225 ARITIIR VW TNR 3PY? 03 MIMRD 8D

TR WNMTOY mmem
21. ba’emunah bera’k Ya aqob ‘eth-sh’ney b’ney-Yoseph liph’ney motho wayish’tachu “al-ro’sh
hamateh.
Heb11:21 By faith Jacob, as he was dying, blessed each of the sons of Yoseph, and worshiped, leaning
on the top of his staff.
A1:21> Iliorer "Takof dmobBviokwv ékaotov TdV Lidv Toond edAdynoev kal mpooekvvnoev éml TO
dkpov Ts papdov avTod.
21 Pistei Iakob apothng§skon hekaston ton huion I0s€ph eulogésen kai prosekynésen epi to akron t&€s hrabdou

autou.

Y9 xXgAhaAoxg PrPoIqPs JFrA 43YyTa Ayvy49 2
wpA-xpyro-do rray J4qwa

"13 NROIITNN IWPTITPA AR DT MImMN3 2
PDIPTY O 137 SR

22. ba’emunah hiz’kiyr Yoseph biq’rab-gitso ‘eth-y’tsiy’ath b’ney Yis’ra’El way’tsaw “al-
“ats’mothayw.

Heb11:22 By faith Yoseph, when he was dying, made mention of the exodus of the sons of Yisrael, and
gave orders concerning his bones.

A11:22> Iliorer 'Ioond Tedevtdv mepl THis €£68ov TdV LBV "TopamA éuvnpovevoey kal mepl TGV
00 TéWV 0.OTOD éveTelAaTo.

22 Pistei [0s€ph teleuton peri t€s exodou ton huidon Israél emnémoneusen kai peri ton ostedn autou eneteilato.
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23. ba’emunah hits’piynu ‘eth-Mosheh ‘abothayw sh’losah y’rachiym ‘achar hiual’do kir'otham ‘eth-
hayeled kiy-tob hu’ w’lo’ yar’'u mip’ney mits’wath hamele’k.

Heb11:23 By faith Moshe, when he was born, was hidden for three months by his parents, because
they saw he was a beautiful child; and they were not afraid of the king's edict.

A1:23> Ilioter Mwios yevvnBels ékpdBm Tplpmvov 4o Tdv matépwv adtod, duoTL €ldov doTelov
70 madlov kal ovk épofnimnoav 70 SudTaypa Tod BaoctAéws.

23 Pistei Mouses gennétheis ekrybe trim&€non hypo ton paterdn autou, dioti eidon asteion to paidion kai ouk

ephobéthésan to diatagma tou basileos.

A097-x39¢ Y9 44PaAd a1 AW4Y AWY 14y Arvy4 9 2
TYUTDTN27 12 80P D71 WD Mwn 18D m3mRD o

24. ba’emunah me’en Mosheh ka'’asher gadel I'hiqgare’ ben I’bath-Par’ oh.
Heb11:24 By faith Moshe, when he had grown up, refused to be called the son of Pharaoh's daughter,

11:24> Iliorer Moiofs réyas yevopevos MpvioaTto Aéyeobal vios Buyatpos Papan,
24 Pistei Mous€s megas genomenos &rn€sato legesthai huios thygatros Pharao,

Aowd AYoxaAlYy yAal4-yo Ayox4 (3F( WMILY 2
:48Ha r/ox3
Ty 3avnmen ooToNToY My-hy 5305 mann

RO "AYN3
25. wayib’char lis’bol ‘eth-"aniy “am- mil’hith’ " aneg I'shaah b'tha anugey hachet’.
Heb11:25 choosing rather to endure ill-treatment with the people of than to enjoy the passing
pleasures of sin,
<11:25> paAdov €Adpevos ouykakovyelofar Td Aad Tod Beod 1) mpbdoxarpov éxewv apapTtias
amoAavoLy,

25 mallon helomenos sygkakoucheisthai tg 1ad tou theou & proskairon echein hamartias apolausin,

xpqrn4y Jraq qwol HAwYa XJ9U-xX4 T IWHI 26
:rY13A-(4 8193 1y Yaqny
MINENRD D973 YD mownT nEnTNR awn3 o

:Sm37~5x8 vIAT YD DR
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26. b’chash’bo ‘eth-cher’path I oser gadol me’ots’roth Mits’rayim kiy hibiyt ‘el-
hag’'mul.

Heb11:26 considering the reproach of greater riches than the treasures of Egypt; for he
was looking to the reward.

<11:26> pellova mAodTov Nynodpevos Tdv AlydmTov Bnoavpdv Tov dveldiopdv Tod XpioTod:
améRAemev yap els v probamodootav.

26 meizona plouton hég€samenos ton Aigyptou th&€sauron ton oneidismon tou Christou; apeblepen gar eis tén
misthapodosian.

LY YA XYMy 497 447 YAy rady 4na agvy4s o
PIUXAY 349Y I/ 4-9wWE x4 344y 333
"D PRI MR XD XD DR PIND NIY TANNDD

PITNM TR RPRTWR DR IR 1T
27. ba’emunah yatsa’ me'’erets Mits'rayim w’lo’ yare’ mechamath hamele’k kiy hayah k’ro’eh ‘eth
‘asher-'eynenu nir'eh wayith'chazagq.

Heb11:27 By faith he left Egypt, not fearing the wrath of the king; for he endured, as seeing Him who
is unseen.

A1:27> IioTter kaTéimev Alyvmrov p poPnbeis Tov Bupov Tob BaotAéws: Tov yap dopaTov ws
OpdV ékapTéPTOEV.
27 Pistei katelipen Aigypton m€ phobg&theis ton thymon tou basileds; ton gar aoraton hos horon ekarteré&sen.

W4 Joud WAz xyaxyy WFJA-x4 3wo AYTW4 3 28
WAL 9rY IS XTUwWY3 o014
TR TYR? OTT NN MORTTRN MY T3nK3ns

;O TID23 Nmwinm vadtND
28. ba’emunah “asah ‘eth-haPesach un’thiynath hadam I'ma”an ‘asher lo’-yiga™ hamash’chiyth
bib’koreyhem.
Heb11:28 By faith he kept the Passover and the sprinkling of the blood, so that he who destroyed the
firstborn would not touch them.
11:28> IliocTeL memolmkev 76 waoya kal TN mpdoxvoLy Tod alpaTos, va k1 6 dAobpedwv Ta
mpwToToKa Blym adTOV.
28 Pistei pepoiéken to pascha kai tén proschysin tou haimatos, hina m€ ho olothreudn ta prototoka thigg auton.

Ya4ny v W4 AW 9 JrFYox4 v99° vy 49 20
7098y YI-939° 3¥3-¥A
DO73R 122 WK MDD M0TDITNN N3V ImRD o
YILM 13-N3YS oD

29. ba’emunah “ab’ru ‘eth-yam-suph bayabashah ‘asher nisu Mits’rayim gam-hemah laabar-bo
wayit’ba’u.

New Testament Hebrew-Greek Interlinear — page 73



Heb11:29 By faith they passed through the Red Sea as though they were passing through dry land; and
the Egyptians, when they attempted it, were drowned.

A1:29 IlioTel Suéfnoav ™v "Epvbpav Odhacoav s dua Enpas yis, Ts melpav AafovTes ol
AlybmTiol kaTeméOnoav.

29 Pistei dieb&san tén Erythran Thalassan hos dia x&ras gés, he&s peiran labontes hoi Aigyptioi katepoth&san.

X0gW Yxv4 v]2PR LIHE THLIT XYYTH vC7) AYTY 43 %0
i
NYIW NN DRI TR T MR A9D) PnRD S

0m°
30. ba’emunah naph’lu chomoth Y’riycho ‘acharey higiyphu ‘othan shib’ ath yamiym.
Heb11:30 By faith the walls of Jericho fell down after they had been encircled for seven days.
<11:30> Iliorer Ta Tetym 'Lepiyw émecav kvkAwbBévra éml émra Mpépas.
30 Pistei ta teich€ Ierichd epesan kyklothenta epi hepta heémeras.

¥1-4997Fa-0 aAYrTa IKHq 3434 4 AYTY43 s
Wriws Axa 94 YA qyax4 T4y
O"TETTOY M 3T T7IR XD MamRa NS

:01oW3 FOPRTON D3RO MRONTID
31. ba’emunah lo’ ‘ab’dah Rachab hazonah “im-hasorariym kiy-'as’phah ‘eth-ham’rag’liym ‘el-
beythah b’shalom.
Heb11:31 By faith Rahab the harlot did not perish along with those who were disobedient, after she
had welcomed the spies in peace.
11:31> Iliorer ‘Paaf 7 wépvm 00 cvvamdAreTto Tols dmetbnoaociy defapévn Tovs kaTaokdmous pet’
elLpMvs.
31 Pistei Hraab h€ porn€ ou synapdleto tois apeith&sasin dexamengé tous kataskopous met’ eirénés.

Jroan Awow qJFW xo3 q4nPx Y3 ayo 444 3¥y 3
Y4 IPAY (4TYWY ATAT UXJAY JYWHWY P49Y

W) SYn TBRDR NV XN T Y MR TTIab
. : X E .

DONTIIT) SNIE TIT) ARE Tiwng o
32. umah ‘omar “od hen tiq'tsar ha“eth misaper ma“asey Gid’ on uBaraq w'Shim’shon w'Yiph'’tach
w'Dawid uSh’mu’el w’han’biy’iym.
Heb11:32 And what more shall I say? For time will fail me if I tell of Gideon, Barak, Samson,
Jephthah, of David and Samuel and the prophets,
A1:32> Kal 1l €T Aéyw; émdeler e yap dumyodpevov o xpovos mepl I'edewv, Bapax, apdov,
"TedpBae, Aavid Te kal LapovmA kal T®V mpodpnTHOV,
32 Kai ti eti legd? epileipsei me gar diegoumenon ho chronos peri Gedeon, Barak, Sampson, Iephthae, Dauid te
kai Samouél kai ton prophé&ton,
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33. ‘asher ba’emunah kib’'shu mam’lakoth upha®alu tsedeq w'hisiygu hab’tachoth w’sak’ru phiy
‘arayoth.
Heb11:33 who by faith conquered kingdoms, performed acts of righteousness, obtained promises, shut
the mouths of lions,
<11:33> ol dra moTews Ka'r'q'yu)vioawro Baol)\e(.ag, eip'y('xoawro SLKQLOG{)vnv, é'n'é'rvxov
emayyeldv, éppatav oTopaTta Aedvtwv,
33 hoi dia pisteds katégonisanto basileias, eirgasanto dikaiosynén, epetychon epaggelion, ephraxan stomata

leonton,

TPEUXAT IR 7Y velyyy w43 xqrI YIYY
WL 4T XYY vLAJAY AYUCW 9 (A ywoy Wxwhy

IIANT 27T 92 WORI WRT NT133 13215
oo niage AD9RM MRNPRa S Ay ongon

34. w’kibu g’burath ha’esh w'nim’lI'tu mipiy hachereb w’hith’chaz’qu m’chul’shatham w’ asu chayil
bamil’chamah w’hipiylu machanoth zariym.

Heb11:34 quenched the power of fire, escaped the edge of the sword, from weakness were made strong,
became mighty in war, put foreign armies to flight.

<11:34> éoBecav dbvapiv mupds, ébpuyov oTopaTta payatpns, Edvvapwddnoav dmo dobevelas,
éyevnnoav Loyvpol év moAépw, mapepBolas ékAivav aAloTplwv.

34 esbesan dynamin pyros, ephygon stomata machair€s, edynamothésan apo astheneias, egenéthésan ischyroi
en polemg, parembolas eklinan allotrion.

WA P09 YWeq Wi qu4y YA x¥W-x4 aapx¥ vUPL WAWY 35
YWY agre 3iuxd vyxi yowl (ryald vrq 44y
O™MIY3 WD DI TIDRTRN TN anp‘? mplivbe

aRn 230 NS DT Jwn? SRITh 137 8O
35. nashiym laq’chu mit’chiyah ‘eth-metheyhen wa’acheriym rut’shu b’ " inuyim w'lo’ ratsu I’hinatsel
I'ma”an yiz’ku lith’chiyah tobah mimenah.
Heb11:35 Women received back their dead by resurrection; and others were tortured, not accepting
their release, so that they might obtain a better resurrection;
<11:35> é\afov yuvaikes €€ dvaoTdoews Tovs vekpovs adTd®V: dAAol 8¢ éTvpmaviodnoav od
mpoodefapevol Ty AmoAOTpwoLY, lva KpelTTovos AvaoTdoews TOXWOLY*
35 elabon gynaikes ex anastaseds tous nekrous auton; alloi de etympanisth&san ou prosdexamenoi tén
apolytrosin, hina kreittonos anastaseds tychosin;
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36. mehem nusu nis’yon ta aluliym umakoth w’gam-nim’s’ru I’kebel umas’ger.

Heb11:36 and others experienced mockings and scourgings, yes, also chains and imprisonment.
<11:36> étepol 8¢ epmarypdv kal pactiyov melpav éNaPov, éTL 8¢ Seopdv kal pvlakis

36 heteroi de empaigmon kai mastigon peiran elabon, eti de desmon kai phylakes;

TXY WAL 9rFL 9 TYHIY A4 I vIFY WA Y949 vIPFY a7
FH3 Y3 Tor YAWIY Xqro )Y yoyiy I3 (L
1Ay 309 qrosy

MR DOTIDIT 023 TR 193 002383 5poIts

=o™a oY) DWID MY DY M Djij"ai?
:Tﬁ]j] my7 XY

37. nis’q’lu ba’abaniym nus’ru bam’gerah nib’chanu b’yisuriym methu I’'phiy-chareb wayanu™u
“atuphey “oroth k’basiym w’ iziym b’choser ub’ otser ra " ah w’yagon.

Heb11:37 They were stoned, they were sawn in two, they were tempted, they were put to death with
the sword; they went about in sheepskins, in goatskins, being destitute, afflicted, ill-treated

11:37> é\bBaoHmoav, émplobnoav, év dove payatpms amébavov, meptfiAbov év pnAwTals, év
alyetots déppaoiv, VoTepovpevor, OALBOLevoL, kakovyoLpevol,

37 elithasthésan, epristh€san, en phond machair€s apethanon, peri€lthon en mélotais, en aigeiois dermasin,
hysteroumenoi, thlibomenoi, kakouchoumenoi,

19499 vox ¥a ¥al ay aia-4¢ Ylvea w4 s
943 PLPYIY Xv0YIY JA9AIY
1373 WA O o7 2T MRS oD iR ns

PORT PPN NINYRIY 0TI
38. ‘asher ha olam lo’~-hayah k'day lahem hem ta u bamid’bar ubehariym ubam’ aroth ubin’giygey
ha’arets.
Heb11:38 (men of whom the world was not worthy), wandering in deserts and mountains and caves
and holes in the ground.
<11:38> &v ok Mv dros 6 kbopos, émL Epmuials TAGvORLEvoL kal Speoty kal ommAalols kal Tals
omals Ths yfs.
38 hon ouk &n axios ho kosmos, epi erémiais planomenoi kai oresin kai sp€laiois kai tais opais t€s ges.

4 Wxyvw4 (N3 Wwarlo aova~iy J4 Al4CYY 30
AHG 933~ X4 THPL
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39. w'kal-'eleh ‘aph kiy-hu ad “aleyhem big’lal ‘emunatham lo’ laq’chu ‘eth-hahab’tachah.

Heb11:39 And all these, having gained approval through their faith, did not receive what was
promised,

11:39> Kot odtou mvres paprupnbévres dua s mloTews odk ékoploavto Tv émayyeliav,
39 Kai houtoi pantes martyréthentes dia t€s pisteds ouk ekomisanto tén epaggelian,

waads vyl ajm Y vyracls vydwa-4d w4 Joyd wo
A9 AIre APy
DOTTOR WP DY 0D WTYHI MOTIRD wiN Jwnbn

1Y 130 OTIPR
40. 'ma’an ‘asher lo’-yush’l’mu bil’”"adeynu kiy tsaphah lanu migedem tobah y’therah.

Heb11:40 because had provided something better for us, so that apart from us they would not
be made perfect.

<11:40> 700 Beod mepl MOV kpelTToVv TL TpoPAedapévov, tva 1) xwpls NEdV TeAetwbdov.
40 tou theou peri hémon kreitton ti problepsamenou, hina mé choris hémon teleiothosin.

Chapter 12

99FYW 3Ty 99 Wa-ao Wo-qw4d vYRYL-YW 1Y Hebizi
Yo JAPWa 4eHaY H9e-JY TIWYW ayiwy vyx4
fYY7C Ayvq40a anyqwa-x4 xvY9F5 anvqyy
220R D 27 0TV Ay TTWN N To pbx

1OV TR RLOM MIL-5D wn 2wl 0N
23727 MDY RITMONY MIB303 [N

1. laken gam-'anach’nu ‘asher-"anan “ediym rab kazeh m’sobeb ’othanu nash’liykah mimenu kal-
torach w’hachet’ hamagiyph “aleynu w’narutsah b’sab’lanuth ‘eth-ham’rutsah ha arukah
I’'phaneynu.

Heb12:1 Therefore, since we have so great a cloud of witnesses surrounding us, let us also lay aside

every encumbrance and the sin which so easily entangles us, and let us run with endurance the race that
is set before us,

A2:1> Tovyapodv kal Tels TooodTov EovTes TepLketpevov My védos papTipwv, Sykov
d’n’OGé‘LGVOL ’ITG,,VT(I. KG,\L T‘T\]V €l’)1T€pLO'T(I.TOV &papﬁav, SL’ {)’ITO*,LOV'FIS Tpéxu)p,ev 76v ’Tl'pOKGll.,p.GVOV 'f]p,tv
aydva

1 Toigaroun kai hémeis tosouton echontes perikeimenon hémin nephos martyron, ogkon apothemenoi panta kai
teén euperistaton hamartian, di’ hypomonés trechomen ton prokeimenon hémin agona

a09 qw4 AW WYy AYry4a w49 owyaai-4 Fei gfy 2
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2. w'nabiytah ‘el- ro’sh ha’emunah umash’liymah ‘asher b’"ad hasim’chah hash’murah lo
qibel ‘eth-hats’lub wayibez hacher’pah wayesheb liymiyn kise’ .

Heb12:2 fixing our eyes on , the author and perfecter of faith, who for the joy set before Him
endured the cross, despising the shame, and has sat down at the right hand of the throne of

<12:2> ddopdvTes els TOV THs MLoTews ApxXTyov kKal TeAetwTnv "Inoodv, 6s AvTl THs mpokeLpwévns
aOTH Xapds VTERELVEY TTAVPOV aloyxVVNs kaTappovnoas €v defld Te Tod Bpovou Tod Beod
kekdOikev.

2 aphorontes eis ton t€s pisteds arch€gon kai teleidotén I€soun, hos anti t€s prokeimenés autd charas hypemeinen
stauron aischynés kataphronésas en dexia te tou thronou tou theou kekathiken.

X4y x4xy Alyan AWy 4wWi9qw4 y14 vIIYIxA s
MYLXYWIY 9 yoix 44v yJoix 4¢ qw4 Yow( Wi tepa
PXD DNTD 1993 MRPD NiaTwiR 19N 1333300

:0DPMIYDID WM NSY IBYN XS R TR DoNwn

3. hith’bonanu ‘elclyw clsher-nascl h’llmah g’dolclh hazo’th me’eth hclchcltcl iym I'ma”an ‘asher lo’
thiy aphu w’lo’ thiyg' u b’naph’shotheykem.

Heb12:3 For consider Him who has endured such hostility by sinners against Himself, so that you will
not grow weary and lose heart.

12:3> dvadoyioache yap TOV ToLadTNY VTOpEREVNKOTA VTTO TOV ARAPTOADY €LS EQVTOV
avTidoylav, lva p1 kapmTe Tals Puyals VROV ékAvopevol.

3 analogisasthe gar ton toiautén hypomemené&kota hypo ton hamartolon eis heauton antilogian, hina mé kameéte
tais psychais hymon ekluomenoi.

Wa/-a0 £epza-Wo WYxWUW 9 Wxawo 4/ Ya a0,
D'f‘? Y XODOOTOY DDI'VQTT‘?DD miginialy) XS [

4. “adayin lo’ amad’tem b’mll’cham’t’hem “im-hachet’ © d-ladam.

Heb12:4 You have not yet resisted to the point of shedding blood in your striving against sin;
<12:4> O{S’IT(.O p.éX_pLS a'ﬁp,a'ros dv*rma'réo*r'r]'re ’lprS T'T\]V &papﬁav (’LVT(L'Y(DVlLé‘LGVOL.

4 Oupd mechris haimatos antikatestéte pros t€n hamartian antagdnizomenoi.

W4 Y3Y3-d4 192y Yy 4 43493 AYTH) THYWXT 5
TXHYTXS nPx-l4y FoYx-C4 AP35 Avar FrY
APRG 073758 372 DDOR T3TRT TR AMDWMI A
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5. watish’k’chu nichumey ham’daber ‘aleykem k’daber ‘el-baniym le’mor musar b’niy ‘al-
tim’as w'al-taqots b'thokach’to.

Heb12:5 and you have forgotten the exhortation which is addressed to you as sons, ‘“My son, do not
regard lightly the discipline of , nor faint when you are reproved by Him;

<12:5> kai eékAéAnobe Ths mTapakAnoews, fTis ORIV os viots dradéyetar, T'Lé pov, w1 dALydpeL
maLdetas kvptov pmde ékAvov U’ adTod Eleyyxdpevos:

5 kai eklelésthe t&s parakl€seos, hétis hymin hos huiois dialegetai, Huie mou, mé oligorei paideias kyriou méde
ekluou hyp’ autou elegchomenos;

ArgT J37x4 94YL HIYTET ATAT 9341 W4 X4 Y6
TTETY 73TIR ONDY MO YT A8 WK DR D)

6. kiy ‘eth ‘asher ye’ehub yohlycha yah’ b ‘eth-ben ylr’tseh.

Heb12:6 For those whom loves He disciplines, and He scourges every son whom He receives.
<12:6> 6v yap dyamd kVpLos TaLdeder, paoTiyol 8€ mhvTa LoV Ov TapadéyeTa.

6 hon gar agapa kyrios paideuei, mastigoi de panta huion hon paradechetai.

18Y%xY vAY9-Wo 94y-3Yy yoa 4FvW Wxis WL [9PYW-W4 7
Y9FL 44 TR 94 W4 193 1Y Y wywo waal4
ATAD PIZTOY ARDTID WT 0N ONN m‘aavn-nxr

$137107 X5 13N wwx 130 "2 02 LRV D"l‘?&

7. ‘im-m’qab’liym ‘atem musar d’ u kiy-k'ab |m-bcmc|yw mlth’naheg |mc|hem kiy miy
haben ‘asher ‘abiyw lo’ y'yas’renu.
Heb12:7 It is for discipline that you endure; deals with you as with sons; for what son is there

whom his father does not discipline?

A2:7> els madelav VmopéveTe, s VLoTs VLY TpoodépeTal 6 Beds. Tis yap LLOS OV 0V TaLdevel
maTp;

7 eis paideian hypomenete, hos huiois hymin prospheretai ho theos. tis gar huios hon ou paideuei patér?

Y=Yy T4 Yy X1y ArA W4 SFrY A4 rIACY4T s
Wiy 44 x4
O°TTRR TR 0P NI I WY T0MTRI 1NN

;0733 ®S) opR
8. w'im-tih’yu b’eyn-musar ‘asher hayah m’nath kulam ‘az mam’z’riym ‘atem w’lo’ baniym.
Heb12:8 But if you are without discipline, of which all have become partakers, then you are illegitimate
children and not sons.
<12:8> €l 8¢ ywpts éote TaLdelas 'ﬁs RETOYOL yeydvaowy mavTes, dpa vobou kal oy viol éoTe.
8 ei de choris este paideias h&s metochoi gegonasin pantes, ara nothoi kai ouch huioi este.

Y3y 9P TIx4 YI9FLY v /WS xTI47Y4 avor o
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9. w' od ‘im-'aboth b’sarenu hayu m’yas’riym othcmu waniyra’ mehem aph kiy-nikana” liph’ney
‘Abiy haruchoth w'nich’yeh.

Heb12:9 Furthermore, we had earthly fathers to discipline us, and we respected them; shall we not
much rather be subject to the Father of spirits, and live?

<12:9> elta Tovs pév Ths capkos NudV TaTépas elyopev mardevTds kal évetpemdpedar od mOAL
[8¢] paAdov OmoTaynodpeda T® TaTpl TAV MvevpdTwV Kal {Noopev;

9 eita tous men t€s sarkos heémon pateras eichomen paideutas kai enetrepometha; ou poly [de] mallon

hypotagésometha td patri ton pneumaton kai z&€somen?

AT {34 AP Aowd yaryaos svey vyrdFi 3y3 Y o
xwaP g PAU Y Arar Joyd (aoval
m1 538 1Pp Myw? orv Y3 239D 1M R UD-

AngTPa P WP wR? Dwind
10. kiy hemah yis’runu katob b’"eyneyhem I'sha ah qalah ‘abal zeh I’ho”iyl ’'ma”an yih’yeh-lanu
cheleq big'dushatho.
Heb12:10 For they disciplined us for a short time as seemed best to them, but He disciplines us for our
good, so that we may share His holiness.
<12:10> ol pev yap mpos dAlyas MLépas kaTa TO dokodv adTols émaldevov, 6 de éml T0 cupdépov els
70 petalaBelv THs ayLoTNTOS ALVOTOD.
10 hoi men gar pros oligas h€meras kata to dokoun autois epaideuon, ho de epi to sympheron eis to metalabein

tes hagiotetos autou.

LY TIAJR0S AUYW wffA4 vyALo £IWY 4FTYCYT
AParnd YrdW 9] Pxa yxaquds (94 Jry4
iy dyd

D 12°7Y3 Al 1208 175y XawD om—oo e
MRTE5 0SY IR MY INTIND D38 7RO
ITRPR0

11. w’kal-musar k'sheba’ “aleynu ‘eynenu sim’chah b’ eyneynu kiy ‘im-yagon ‘abal b’achariytho
yiten p’riy shalom lits’daqah lim’'lumadayw.

Heb12:11 All discipline for the moment seems not to be joyful, but sorrowful; yet to those who have
been trained by it, afterwards it yields the peaceful fruit of righteousness.

A2:11> maoa 3¢ mardela mpos pev TO Tapov o Sokel xapds elvar GANG AVTs, BoTepov 3¢ kapov
elpnVLkoV Tols 8L’ adTs yeyvpvaoévors AmodildwoLy Sikaroovvs.

11 pasa de paideia pros men to paron ou dokei charas einai alla lype@s, hysteron de karpon eirénikon tois di’
aut€s gegymnasmenois apodidosin dikaiosynés.
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12. “al-ken chaz’qu yadayim raphoth ubir’kayim kos’loth.
Heb12:12 Therefore, strengthen the hands that are weak and the knees that are feeble,

<12:12> Auo Tas mapeLp.évas yetpas kal Ta mapalelvéva yovata dvopbooaTe,
12 Dio tas pareimenas cheiras kai ta paralelymena gonata anorthosate,

Aodha aex-4¢ Joyd vF() yya-d9 eYv 1
47994 1Y y4aa-yy
TYoRT MenTRD e 1092 025910 Savnia

INDTIRTOR VD TITTIR
13. uma'gal rag’leykem palesu I'ma”an lo’-thiteh hatsole ah min-hadere’k kiy ‘im-teraphe’.
Heb12:13 and make straight paths for your feet, so that the limb which is lame may not be put out of
joint, but rather be healed.
12:13> kat Tpoyras opbas moLelTe Tols Mool VLAV, Lva 1) TO XwAOV ékTpaT), Labf) 8 paAdov.
13 kai trochias orthas poieite tois posin hymon, hina mé to cholon ektrapg, iathg de mallon.

W4 AwWaPa x4y Yag-dy-yo yrdvatx4 7749 1
Yra4a-xg wi 4 349174 3iaoly
WY TYIPT N D852 oY BibE NS BT

TR BN TIRTITRD TTYR3
14. rid’phu ‘eth-hashalom “im-kal-’adam w’eth haq’dushah ‘asher bil’"adeyha lo’-yir'eh ‘iysh ‘eth-

Heb12: 14 Pursue peace with all men, and the sanctification without which no one will see
12:14> Elpfvnv dLdkeTe peTd TAvTov kal TOV AyLaciLov, od Xwpls o0dels dfeTar Tov kipLov,
14 Eirénén diokete meta panton, kai ton hagiasmon, hou choris oudeis opsetai ton kyrion,

y1al4 aFuy (an W4 W4 YYI wAY) v9RTAT 15
W1-99 v3 v4yeiy ayol 34y waw ¥yl faoi-y)
OUTTOR TTOMR DI WX WK 023 wT1R I

:D°37 93 WM MyS N0 Ui 03 powTe

15. w’hizaharu pen-yesh bakem ‘iysh ‘asher yech’dal mechesed pen-ya iyq lakem shoresh
poreh la anah w’yitam’u bo rabiym.
Heb12:15 See to it that no one comes short of the grace of ; that no root of bitterness springing

up causes trouble, and by it many be defiled;
9 ~ 4 e ~ 9 \ ~ 4 ~ ~ 4 e/ ’ 9 4
<12:15> émokomodvTes 1) TLs VoTEP®V AT THs X&pLTos Tod Heod, w1 Tis pila mkplas dvw Ppbovoa

€voyAfj kat 3.’ adTiis pravBdowy moAdot,
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15 episkopountes me tis hysteron apo t€s charitos tou theou, me tis hriza pikrias and phuousa enochl§ kai di’
autés mianthosin polloi,

Ap4 ey w4 ywoy JdW w4 AYT YWY 4n¥ay] e
XYY 374 4YY
TR T3 R pwD S50 AR It 023 X¥ITIRw

ANTD3TAY 10N
16. pen-yimatse’ bakem zoneh ‘o chalal k" Esaw ‘asher b’naziyd ‘echad makar ‘eth-b’koratho.
Heb12:16 that there be no immoral or lawless person like Esau, who sold his own birthright for a
single meal.
12:16> pn ms wépvos 1 BERmMAos ws "Hoad, 6s avti Bpooews pLis dmédeTto Ta mpwToTOKLA €QVTOD.
16 mé tis pornos & bebelos hos Esau, hos anti broseds mias apedeto ta prototokia heautou.

xwq/ A9 W4y 1Y 294 F4Y) Y Yxoar 443 17
WRITAY J4 ArwWx{ YrPY 4ny-4< 1Yy 3yq43a-x4

X' yYoWwa g axy4
NEN? XD WD 72 VTR ONRI 0D DRYTY RO

WP3TOD AR T3NS 0P RERTRD 9D 1p7aTNN
YRTI ADIN

17. halo’ y'da™’tem kiy nim’as ‘acharey ken ka’asher ratsah laresheth ‘eth-hab’rakah kiy lo’-matsa’
maqgom lith’shubah ‘aph kiy-bigesh ‘othah bid’'ma“oth.

Heb12:17 For you know that even afterwards, when he desired to inherit the blessing, he was rejected,
for he found no place for repentance, though he sought for it with tears.

12:17> {oTe yap 87 kal petémerta BEAwv kAmpovopfioal THv edAoylav dmedokipdodn, petavolas
yap TOTOV oY e@pev kalmep peta dakpdwv éklnrnoas adTiv.

17 iste gar hoti kai metepeita thelon kleronomesai t€n eulogian apedokimasthe, metanoias gar topon ouch
heuren kaiper meta dakryon ekzet€sas autén.

yro-4 4<v w3 037 wwyy 4a-C4 yx435 4 1Y 18
Aq0Fy JJ9or
1V-O8 XD1 wRD WD wigny 758 onra~RD o

12Y01 5201
18. kiy lo’-ba’them ‘el-har nim’shash ubo’er ba’esh w'lo’ ‘el-"anan wa araphel us’ arah.

Heb12:18 For you have not come to a mountain that can be touched and to a blazing fire, and to
darkness and gloom and whirlwind,

12:18> O yap mpoceAmAibaTte PmAadopéve kal kexavpéve mupl kal yvodw kal [0dw kal BuéAd
18 Ou gar proselélythate ps€laphomend kai kekaumengd pyri kai gnophd kai zophd kai thuell§

TWPI yRoYw qwi Y4943 (yvedy 7vw (vl 4% 19
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19. w'lo’ I'qol shophar ul’qol had’bariym ‘asher shom’ ayw biq’shu shel’ yosiyph I'daber “imahem “od.

Heb12:19 and to the blast of a trumpet and the sound of words which sound was such that those who
heard begged that no further word be spoken to them.

<12:19> kai G(’J)\'ﬁuy'yog TX® Kal (I)u)vf] f)'qp,('x'ru)v, 'r?]g oL dkovoavTes 'n'o,p'n'r'r']oawro pxﬁ 'npoo'ree'ﬁval,
avTols Adyov,
19 kai salpiggos &chg kai phong hrématon, hés hoi akousantes pargtésanto mé prostethénai autois logon,

0NX AYRAIW LY rrr W4 x4 x4w(d vYA4C Y 20
HArHUI 391X A93-v4 (PFX (PF 929
VIR RT3 TONTD NI WR DR NRPD 1521785 2o

:oORM3 TN TR Spon Spo 3
20. kiy lo’-yak’lu lase’th ‘eth ‘asher tsuuu gam-'im-b’hemah tiga™ bahar saqol tisaqgel ‘o-yaroh
thiyareh bachitsiym.

Heb12:20 For they could not bear the command, “If even a beast touches the mountain, it will be
stoned.

<12:20> o0k édpepov yap 10 dracTeAAdpevov, Kav Omplov Biym Tod Spovs, ABofoAninoerar-
20 ouk epheron gar to diastellomenon, Kan thérion thigg tou orous, lithobol&thesetai;

XN AWY Y437 a4ya0 4470 33 A£4AY 2
A XAq4YY

MMM WA TMR™M TRATTIY X7 T ARTRTIND
ST

21. w’hamar’eh hayah nora’ “ad-m’od wayo’mer Mosheh yagor’tiy w'charad’tiy.

Heb12:21 And so terrible was the sight, that Moshe said, “I am full of fear and trembling.
A2:21> kal, o0To doPepov Mv 10 davraldpevov, Muivofs eimev, "Exdofos el kat évrpopos.
21 kai, houtd phoberon €n to phantazomenon, Mouses eipen, Ekphobos eimi kai entromos.

YAAU YaAls o4y Yy Add Yx4ITh4 Ay 2
WaAWw 9w W3 Jwyqi-J4
0O DTO8 PUTOR 199 O8N DNXDTOR DI
D3y oo -oN
22. kiy ‘im-ba’them ‘el-har Tsiyon w’el-"iyr chayiym ‘el-Y’rushalayim shebashamayim.

Heb12:22 But you have come to Mount Zion and to the city of the living , the heavenly
Yerushalayim, and to myriads of angels,
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12:22> dAAa mpoceAmAibaTe Ziwv Sper kal moAel Beod {HvTos, "Iepovoadnp émovpaviw, kal
‘LUPLG,,O'LV d'Y'YéA(DV, 'rravw]'yl')pel,
22 alla prosel€lythate Sion orei kai polei theou zontos, Ierousalém epouranig, kai myriasin aggelon, pan€gyrei

W97y 93 xaoy WAy4£(Y3 xv3399 x(APY-(4v 2
XTHTI= (4T YA @JW YAAl4-d4y Yayws ya3vxy3
Yylvya yerany

0°7i237 NIV 2WD8PRT M3 NoIPRTORT 0

NIMN=58) 527 LY OoTTONTORY DRYD 023N
:DMPWIT PR

23. w’el-magq’helath ribaboth hamal’akiym wa adath hab’koriym hak’thubiym bashamayim w’el-
shophet hakol w'el-ruchoth hatsadiyqiym hanish’lamiym.
Heb12:23 to the general assembly and assembly of the firstborn who are enrolled in heaven, and to
, the Judge of all, and to the spirits of the righteous made perfect,
12:23> kai ékkAMola TPOTOTOKWV ATOYEYPALILEVWY €V oVpavols kal kpLTi) 0ed mavTov kal
TVEVPLaOL SLkAlwY TETENELWREVWVY
23 kai ekklésia prototokon apogegrammenon en ouranois kai krit§ thed panton kai pneumasi dikaion

teteleiomenon
A4T33 Ya-4y AWaHd X993 Yrxy owyai-J4y
i(93-WaY 494 I181Y3
TN OTTOR) W00 N30 IR YEhaTITONY o
1227707 73T 20T
24. w'el- m’thaue’k hab’riyth hachadashah w’el-dam hahaza’ah hameytiyb daber
midam-Habel.
Heb12:24 and to , the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood, which speaks

better than the blood of Abel.
12:24> kai Suabnkms véas peoitn Inood kal alpatt pavriopod kpelTTov AadodvTL Tapa TOV
ABeA.

24 kai diathékes neas mesitg I€sou kai haimati hrantismou kreitton lalounti para ton Habel.

4 13 1Y 93a9a-d4 oyw( wy4yx-y) w44 1¥< 25
J4 449 yayo 49aya-l4 oywl yay4y3a vely)
WA Ywasyy 19493 (rRI oYWl J4YIY4 w4y
XD 77 9D 3TRTTON YnEH 18RATIR N7 197

NN POND OTRY TRTROTON YRgD ooiNnT W)
DMETTTR 13TRT 5IP3 YD 18nITON TN TD
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25. laken r'u pen-t’'ma’anu lish’'mo a ‘el-ham’daber kiy hen lo’ nim’I'tu hame’aniym lish’'moa ‘el-
ham'daber “imahem ba’arets ‘aph kiy-’anach’nu ‘im-n’'ma’en lish’'mo a b’qol ham'daber min-
hashamayim.

Heb12:25 See to it that you do not refuse Him who is speaking. For if those did not escape when they
refused him who warned them on earth, much less will we escape who turn away from Him who warns
from heaven.

<12:25> BAémete ) mapartiomnobe Tov AdadobvTta: el yap éxelvol ovk éE€duyov ém yiis
TapaLTnodpevol Tov xpmatilovra, moAv paAdov fpets ol Tov am’ oVpavdv dmooTpeddpevol,
25 Blepete me parait€sésthe ton lalounta; ei gar ekeinoi ouk exephygon epi gés parait€samenoi ton
chrématizonta, poly mallon hémeis hoi ton ap’ ourandn apostrephomenoi,

H1-@973 3T X0y h443-x4 T4 waoqy vIYP W4 26
404 24309 r94a-x4 40 wAoqy Y4y xu4 avo 944
W ywa-xL T4

LI T RYY PONTTIN TR WD AP TN
XPXR 7393 PORTTNR XD Uy "I NOR TV nsD

DMETTIR NN
26. ‘asher qolo hir’"iysh ‘az ‘eth-ha’arets w’ atah zeh hib'tiycha le’'mor “od ‘achath wa’aniy mar’ iysh
lo’ ‘eth-ha’arets bil’bad ‘ela’ ‘aph ‘eth-hashamayim.
Heb12:26 And His voice shook the earth then, but now He has promised, saying, “Yet once more I will
shake not only the earth, but also the heaven.
12:26> 00 ) povi) TV yTv éodlevoev ToTE, VOV 8¢ émyyedTar Aéywv, "ETi dmat éyo oelow od
Rovov Ty yfiv dAAa kal Tov ovpavov.
26 hou h& phoné te€n gén esaleusen tote, nyn de ep&ggeltai legon, Eti hapax egd seisd ou monon tén gén alla kai

ton ouranon.

Ja-9090xya Y9543 AyfwW 0 YWY qU4W XP4 avyo yxy 27
WOqY Y4 qw4 ayoa oyl yapwo Y3 qw4
DOTYTVRRT 07370 MY vonwn ThRY a8 TIY o

WYY PR W '[DSJ’ TSJ?D‘? D’WW&? o WX

27. w'zu “od ‘achath she'amar mash’mly a shinuy had’barlym ham|th’ ar’“ariym ‘asher hem “asuyim
I'ma an ya amod ‘asher ‘eynenu nir’"ash.

Heb12:27 This expression, ‘“Yet once more, denotes the removing of those things which can be shaken,
as of created things, so that those things which cannot be shaken may remain.

12:27> 76 8¢ "ETv dma& Snhot [tnv] 7@V calevopévov petdbeoiv ws memoimpévav, tva pelvy Ta
B calevopeva.

27 to de, Eti hapax d€loi [tén] ton saleuomendon metathesin hos pepoiémenon, hina meing ta mé saleuomena.

49-24 9y oryx £ w4 xvyY W 9PYa w4 1Y s
Xpoafrg vyYrqy YaAl4a x4 39 450y 3arxs
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28. laken ‘anach’nu ham’qab’liym mal’kuth ‘asher lo’ thimot nabo’ah-na’ b’thodah w’na abod bah
‘eth- kir'tsono bits’niy uth ub’yir'ah.

Heb12:28 Therefore, since we receive a kingdom which cannot be shaken, let us show gratitude, by
which we may offer to an acceptable service with reverence and awe;

<12:28> Ao Baoiletav doddevtov mapalapBdvovTes Exmpev Xdpwv, U’ Ms AaTpedwpev edapéotws
70 Bed peta edAafelas kal déovs:

28 Dio basileian asaleuton paralambanontes echomen charin, di’ h€s latreudomen euarestos tg thed meta
eulabeias kai deous;

473 AY4 W4 TIAA4 Y 2
N7 POR WX TIOR Do
29. kiy ‘esh ‘ok’lah hu’.
Heb12:29 for is a consuming fire.
<12:29> kai yap 6 Heos dv wop kaTavaliokov.
29 kai gar ho theos hémon pyr katanaliskon.

Chapter 13

:aWox Wapda X934 Hebis:t
TRYR OMIRDT N8N

1. ‘ahabath ha'achiym ta amod.

Heb13:1 Let love of the brethren continue.
A3:1> ‘H dpdaderpia pevéTw.

1 He philadelphia meneto.

W WATAY PHYWX-(4 YAUIE XFIYA o
wyoai 407 Wxa9-(4 WaAy4dY v)F4
TR @D IMDWRTOR DTN NoIDTa

YT 8D o ToN m:x‘vn IDON

2. hak’nasath ‘or'chiym ‘al-tish’kachu kiy-yesh ‘asher ‘as phu mal’akiym el-beytham w’Io’ yada“u.
Heb13:2 Do not neglect to show hospitality to strangers, for by this some have entertained angels
without knowing it.

<13:2> miis dLdoevias w1 émAavbavese, dua TadTns yap ENabov Tives EevicavTes dyyelous.
2 t&€s philoxenias mé epilanthanesthe, dia taut€s gar elathon tines xenisantes aggelous.
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3. zik'ru ‘eth-ha’asuriym R’ilu ‘atem ‘asuriym “imahem w’eth hanil’chatsiym ba'’asher gam-'atem
babasar.
Heb13:3 Remember the prisoners, as though in prison with them, and those who are ill-treated, since
you yourselves also are in the body.
A3:3> ppvnokeode oV deoplwv ws cuvdedepévor, TOV kakovyoLREVOV BS KAl aDTOL SvTes €V
ohpaTt.
3 mimngskesthe ton desmion hos syndedemenoi, ton kakouchoumenon hos kai autoi ontes en somati.

wayxa-x& JUi-{4 wyornay (Y9 4P x xywa 43 4
Waal4 Jaar Yaj4sya-x4y
DO TIN OO 0pYIN™ O'D3 PUm MR-

IDITON 10T DODNIRT TN

4. ha'’iyshuth tiygar bakol wiytsu akem ‘al-y’chulal ‘eth-hazoniym w'eth-ham’na’aphiym yadiyn

Heb13:4 Marriage is to be held in honor among all, and the marriage bed is to be undefiled; for
fornicators and adulterers will judge.

<13:4> Tipros 6 yapos év maowv kat 7 kolTn aplavros, mopvous yap kal potyovs kpLvet 6 Beds.
4 Timios ho gamos en pasin kai hé koit€ amiantos, pornous gar kai moichous krinei ho theos.

Y4 4r3 Y YYPHI YUy viaAY JFY xIa4Y vPHI s
904 407 Y714 ¢

T NI 7D BOPOIR DAY M ARP NITNR P
:2TYR XD TR 8D

5. rachaqu me’ahabath keseph wih’yu s’'mechiym b’chel’q’kem kiy hu’ ‘amar lo’ ‘ar’p’ak w'lo’
‘e“ez’beaa.

Heb13:5 Make sure that your character is free from the love of money, being content with what you
have; for He Himself has said, “I will never desert you, nor I ever forsake you,

A3:5> ApLAdpyvpos 6 TpoTos, ApkovpLevoL Tols mapodoLv. avTos yap elpmkev, O p) oe dvd 00d’
0V L1 O€ €yKaTAATT®,

5 Aphilargyros ho tropos, arkoumenoi tois parousin. autos gar eireken, Ou mé se and oud’ ou mé se egkatalipo,

934 4 29%09 A Avar Y4r Hesy 1y-(os
Wag 2/ gwoa-a¥
XTOR XD STTYI D YT MRD) M3l 12OV
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6. “al-ken nib’tach w'no’mar liy b oz’ray lo’ ‘iyra’ mah-ya aseh liy ‘adam.
Heb13:6 so that we confidently say, is My helper, I will not afraid. What will man do to Me?
13:6> HoTe Bappodvras Mpas Aéyerv, Kipros épol Bonbos, [kail] od pofnbnoopat, 1L mormoer pou
avBpwmos;
6 hoste tharrountas heémas legein, Kyrios emoi boéthos, [kai] ou phob&th&€somai, ti poi€sei moi anthropos?

194 x4 Wy var3-qw4 Yyaaayy x4 yeys g
WXITY49 vy YY9a xAqusd viRs waad4a
3TN 00D ITINTTWIR ODTIRTAR Ty

:ONIMRI 1091 02T MRS 173 OTTONT

7. zik'ru ‘eth-man’hiygeykem ‘asher-higiydu lakem ‘eth-d’bar biynu 'achariyth
dar’kam ul’ku be’emunatham.
Heb13:7 Remember those who led you, who spoke the word of to you; and considering the

result of their conduct, imitate their faith.

13:7> Mvnpovebete Tdv Tryovpévov Dudv, oltives EAdAnoav Opiv Tov Adyov Tod Beod, v
avabewpodvres Ty ékPaociv Tis dvaoTpodiis prpeiobe v moTv.

7 Mnémoneuete ton hégoumendon hymon, hoitines elal€san hymin ton logon tou theou, hon anathedrountes te€n
ekbasin t€s anastroph&s mimeisthe tén pistin.

wraa vy Jvwx4 £vaw vy piwwa owyai g
Yy drod-yr
DM T01) 0T 1D OPNR R nD mwRT vy
8. k’mo shehu’ ‘eth’mol ken hayom w'gam-I’"olamiym.
Heb13:8 is the same yesterday and today and forever.
<13:8> "Imoods XpLoTos éxbes kal onpepov 6 adTds Kal els Tovs aldvas.
8 Iesous Christos echthes kai s€meron ho autos kai eis tous aionas.

w3 vy IYe Y XpATY XYW Xypqrxs yoryx-4 o
vlrova 4£¢ W4 Y4W-(W WA 4949 £(¢ AFHUSI

%329 wi1ay<

1232 72107 23w "2 MM DWW NITIN3 WwiEnTOR o

12T XD Wi DonnOw 000373 8O) TRnD
:omg ot

9. ‘al-tino"u b’thoroth shonoth w’zaroth kiy tob I’konen libenu bachesed w’lo’ bid’bariym shel-

ma’akal ‘asher lo’ ho iylu lanohagiym bahem.

Heb13:9 Do not be carried away by varied and strange teachings; for it is good for the heart to be
strengthened by grace, not by foods, through which those who were so occupied were not benefited.
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<13:9> 8udaxats mokidais kal Eévals pm mapadépeade: kadov yap xapit Befarododar v
kapdlav, ob Bpopaaiy év ois ovk wdpeAnBnoav ol mepimaTodvTes.

9 didachais poikilais kai xenais m& parapheresthe; kalon gar chariti bebaiousthai t€n kardian, ou bromasin, en
hois ouk opheléthé€san hoi peripatountes.

Jywya Axqwy xywq W3l Ja4 w4 WISy vI-wA 10
oy (y4(

[2WRT CNIWRD MW BT TR W 13T wpTw:
opn H5oxb

10. yesh-lanu miz'becha ‘asher ‘eyn lahem r’shuth lim’sharathey hamish’kan le’ekol me alayw.
Heb13:10 We have an altar from which those who serve the tabernacle have no right to eat.
13:10> &yopev BuoracTipLov € ov payelv ovk éyovay éfovatav ol T okmvij AaTpedovrTes.
10 echomen thysiastérion ex hou phagein ouk echousin exousian hoi t§ skéng latreuontes.

4opa xq7y¢ waPg Yya 4373 qW4 XY¥3 931y 11
AW YRy v74WY 1aaxay Y413 Yaya 14aa-o

NUTT D227 WIPD 1T NI W NMNTITTDN
TARS PR WA TrEy S e vty

11. kiy-hab’hemoth ‘asher huba’ daman baqgodesh I’kaparath hachet’ “al-y'dey hakohen hagadol
g'wiyotheyhen nis’r’phu michuts lamachaneh.

Heb13:11 For the bodies of those animals whose blood is brought into the holy place by the high priest
as an offering for sin, are burned outside the camp.

A3:11> ov yap elodépetar {pov T alpa Tepl apapTias els T dyta dua Tod dpyLepéws, TOOTOV T
oopoaTa kaTakaleTal é€m Tis mapeprBoAs.

11 hon gar eispheretai zgon to haima peri hamartias eis ta hagia dia tou archiereds, toutdn ta somata katakaietai
ex0 tes paremboles.

wag yoyl qow( iy e oWy Y X4E 47909 12
iYWag Woa-x4
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12. ba abur zo’th gam- “unah michuts lasha ar I'ma”an qadesh ‘eth-ha”am b’damo.
Heb13:12 Therefore also, that He might sanctify the people through His own blood, suffered
outside the gate.

<13:12> 86 kai "Imoods, tva ayidor dua Tod Ldlov alpaTtos ToOv Aadv, éw Ths mOANs émabev.
12 dio kai I€sous, hina hagias€ dia tou idiou haimatos ton laon, exo0 t€s pyl&s epathen.

wyr Ayl rruy -4 v 4ymadny gy das
XU x4
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13. laken nets’ah-na’ ‘elayw ‘el-michuts lamachaneh w'nisa’ ‘eth-cher’patho.

Heb13:13 So, let us go out to Him outside the camp, bearing His reproach.

<13:13> Totvuv é€epyopeba mpos adTov éEw Tis mapepfodiis TOV dveldiopov avTod dpépovTes:
13 toinyn exerchometha pros auton exo t€s parembol€s ton oneidismon autou pherontes;

11034y 4 Ay xayo qi0 wilYi4 A)7AY w4
YWYy TIR4 Asrxod
TYTTRRTOR D NTRY Y a:b-mc mi=leoket

WP MW TTNYT
14. kiy-phoh ‘eyn-lanu “iyr "omadeth kiy ‘im-'eth-ha’iyr ha athiydah ‘anach’nu m’baq’shiym.
Heb13:14 For here we do not have a lasting city, but we are seeking the city which is to come.
A3:14> o0 yap éxopev ®de pévovoav mOAW dAAG TV péNlovoav émlnTodpev.
14 ou gar echomen hode menousan polin alla t&€n mellousan epiz&€toumen.

Waad4d aarx Hax xo-y9 yvai-(o 33994 ¥y 15
YW xyarya yaAxjw a47-4£33
DOTORD TR 13T NY~523 IOV 20Tp1 197w
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15. laken naq’riyb “al-yado b’kal-"eth zebach todah | hiy’-ph’riy s’phathayim hamodoth
lish’mo.
Heb13:15 Through Him then, let us continually offer up a sacrifice of praise to , that is, the

fruit of lips that give thanks to His name.

A3:15> 8 ad1od [ovv] dvadépwpev Buolav alvéoews dua mavTos Td Bed, TodT’ EoTLv Kapmov
XELAEWV OPLoA0YyoLVTOV T® OVOpLATL AdTOD.

15 di’ autou [oun] anapheromen thysian aineseds dia pantos td thed, tout’ estin karpon cheiledon homologounton
td onomati autou.

WAHPIT-1Y WaYvi 94 xx{¢ aFH M vHYWX-C4Y 16
Waal4d v99°% a4y
DORTTOD DMARD MNP TR Oni? awnTONIw

:DOTTOND 137Y7 FPRD
16. w'al-tish’k’chu lig’mol chesed w’latheth la’eb’yoniym kiy-z’bachiym ka’eleh ye“er’bu | .
Heb13:16 And do not neglect doing good and sharing, for with such sacrifices is pleased.
<13:16> 17s 3¢ edmoLtas kal kowwvias p1 émAavbiveste: ToradTars yap Buotars edapesTelTar 0
Beds.
16 t&s de eupoiias kai koinonias mé epilanthanesthe; toiautais gar thysiais euaresteitai ho theos.
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17. shim’"u ‘el-man’hiygeykem w’hikan’"u mip’neyhem kiy-shoq’diym hem “al-naph’shotheykem
ka”athiydiym latheth chesh’bon I'ma“an ya“asu-zo’th b’sim’chah w'lo’ ba’anachah kiy lo’-I’ho”iyl
zo'th lakem.

Heb13:17 Obey your leaders and submit to them, for they keep watch over your souls as those who will
give an account. Let them do this with joy and not with grief, for this would be unprofitable for you.
<13:17> IletBeoHe Tols Myyovpévors DPOV kal LTelkeTe, adTOL Yap AypuTTVOdoLY VTrep TOV YuydV
VROV 0s Adyov amodwoovTes, Lva peTa xapds ToDTo ToLdoLY kal 1) oTevalovtes: alvouteles yap
VR TodTO.

17 Peithesthe tois hegoumenois hymon kai hypeikete, autoi gar agrypnousin hyper ton psychon hymon hos
logon apoddsontes, hina meta charas touto poidsin kai mé stenazontes; alysiteles gar hymin touto.

TIXIWRY Ay W qw4 pYoan 3y vyacs v()x3 18
(Y3 aqwa Y94 xyd{ nyuyy
VO TRIYW WK WYT? D 2TY3 o2enTm

1523 1YY 77T N7 PR

18. hith'palalu ba adenu kiy yada™’nu ‘asher sh’lemah machashab’tenu w'nach’pots laleketh dere’k
y’sharah bakol.

Heb13:18 Pray for us, for we are sure that we have a good conscience, desiring to conduct ourselves
honorably in all things.

<13:18> Ilpooeiyeote mepl Mpdv: melBdépeba yap 8L kaAny cvveldnow éxopev, év maoLy kaAds
BelovTes dvaoTpedeotar.

18 Proseuchesthe peri hémon; peithometha gar hoti kalén syneid€sin echomen, en pasin kalds thelontes

anastrephesthai.

Wy 4 Yow/ axy 4943 xywo/ AW WY 9 qnjLY 19
A9y 9 ¥y 4
AR Ty 110 02T Miby TN 023 ZERIL
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19. w'eph’tsar bakem m’od la”asoth hadabar hazeh I'ma“an ‘ushab ‘aleykem bim’herah.
Heb13:19 And I urge you all the more to do this, so that I may be restored to you the sooner.
13:19> mepLocoTépws 8¢ mapakald TodTo ToLficar, tva Taylov dmokaTacTabd Vv,

19 perissoterds de parakald touto poi€sai, hina tachion apokatastathd hymin.
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20. w hashalom ‘asher b’dam b’riyth “olam he elah min-hamethiym ‘eth-ro eh haTso’n
hagadol ‘eth- .
Heb13:20 Now of peace, who brought up from the dead the great Shepherd of the sheep

through the blood of the eternal covenant, even ,

<13:20> ‘O 3¢ Beos Ts elpMvns, 0 Avayaywv €k VeEKpdV TOV TOLLEVA TOV TPOBATwv TOV Léyav év
aipaTt duabnkms atwviov, Tov kOpLov Mudv "Incodv,

20 Ho de theos tes eirénés, ho anagagon ek nekron ton poimena ton probaton ton megan en haimati diathekes

aioniou, ton kyrion hémon Iesoun,

7073 vYyrq xywol Jve awoy-Ly 9 Wyyalwa 473 o
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Y94 Yydve 2ylved
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21. hu’ yash’liym’kem b’kal-ma“aseh tob la asoth r’tsono b’pha alo bakem ‘eth-haratsuy I’phanclyw

b'yad- lo hakabod I""ol’'mey “olamiym ‘Amen.
Heb13:21 equip you in every good thing to do His will, working in us that which is pleasing in His
sight, through , to whom be the glory forever and ever. Amen.

° ’ e ~ b \ b ~ b \ ~ \ ’ b ~ ~ b e ~ \
A3:21> kaTapTioar dpas év mavti ayadd els T0 morfjoar 76 BEATPLA adToD, ToLBY év NPTV TO
s/ 9 4 9 ~ \ 9 ~ ~ T e 4 b \ % A~ ~ 27 9 /
evdpeaTov évarmov avTod da Inood XpuoTod, @ 1) d0&a els Tods aldvas [TV alwvev], dpnv.
21 katartisai hymas en panti agathd eis to poi€sai to theléma autou, poidon en h€min to euareston endopion autou
dia I€sou Christou, hg hé doxa eis tous aionas [tOon aidonon], amén.
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22. wa'abaqesh mikem ‘achay s’u-na’ d’bar hatokechah kiy kathab’tiy ‘aleykem biq’tserah.
Heb13:22 But I urge you, brethren, bear with this word of exhortation, for I have written to you
briefly.

<13:22> Iapakadd de vpas, adedol, dvéyeode Tod Adyov THs TapakAnoews, kal yap dia Bpayxéwv
éméoTeLha DR Iv.

22 Parakalo de hymas, adelphoi, anechesthe tou logou t€s parakléseds, kai gar dia bracheon epesteila hymin.
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23. ud’"u kiy Tiymothiyos ‘achiynu shulach chaph’shiy w'im-yabo’ bim’herah ‘er’eh ‘ito ‘eth-
p'neykem.
Heb13:23 Take notice that our brother Timothy has been released, with whom, if he comes soon, I will
see you.
13:23> I'waookete Tov 43ehdov Nuadv Tuypdbeov dmolelvpévov, ned’ od &av Tdyiov Epxmrar
Sopar p.ds.
23 Ginoskete ton adelphon hemon Timotheon apolelymenon meth’ hou ean tachion erchétai opsomai hymas.
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24. sha’alu lish’lom kal-man’hiygeykem w'lish’lom hal-haq’doslym b'ney ‘erets ‘lytal’ya sho’aliym
lish’lom’kem.

Heb13:24 Greet all of your leaders and all the saints. Those from Italy greet you.

13:24> Aomdoacbe mavTas Tovs Tryovpévous DRAV Kal TAvTas Tovs aylovs. domalovrar vpds ol
amo s Iralias.

24 Aspasasthe pantas tous hegoumenous hymon kai pantas tous hagious. aspazontai hymas hoi apo t€s Italias.

WL WYLY-wo aFua o5
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25. hachesed “im~-kul’kem ‘Amen.
Heb13:25 Grace be with you all.

A3:25> 7 xapis peta mAVTOV VpdV.
25 hé charis meta panton hymon.
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